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„BARBARIZMI" 



J HRVATSKOM JEZIKU. 



SABEAO I OBRADIO 



Prof. vatroslav rožić, 

GLAVNI UČITELJ MUŠKE UČITELJSKE ŠKOLE ZAGREBAČKE. 



DRUGO IZDANJE. 



VO JE IZDANJE PREPORUČILA VISOKA KR. ZEMALJSKA VLADA 
[O ZA BOGOŠTOVLJE I NASTAVU, UČENICIMA SREDNJIH ŠKOLA 
VISOKIM OTPISOM OD 3. RUJNA 1904. BR. 12.717.). 
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U ZAGREBU. 

TISAK KR. ZEMALJSKE TISKARE. 
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Uvod u prvo izdanje. 

Ja sam u Nastanim m. rjcunihu XI. '198. i spomenuo, da bi 
ne najlakše izagnale rdave riječi iz književnoga jezika, kad bi 
se sve popisale onako, kako ib (oko 250) ima proi'. T. JLarelie 
u svojoj Gramatici i Stilistici (u Dodatku) pod imenom „Anti- 
barbarus". Ova.ki popis barbarizaraa — rekoh u spomenutom 
N'ast. vj. — trebalo bi dodati na. svršetku LTI. sveska Iveković- 
Brozova rječnika (ako igda izađe na svijet). Hoće li kada izaći 
m. sv. Iv. Broz. rječnika, ja ne znam; no popis nenarodnih 
i rđavih riječi od prijeke je potrebo, ako nam je stalo do lje- 
pote i čistoće književnoga jezika. Imajući to na umu ja sam 
ovdji- sabrao i azbučnim redom poredao preko 850 barban- 
zama (barbarizam a, neologizama, provineijalizama, arhaizama 
i t. d.*), kojima u čistome knjiat-vuom jeziku nema mjesta, 
i iv;i.k;iv popis dobro će doći osobitu itnjiinum umliijilt skota, koji 
će se njime moći koristiti kod izrađivanja ne samo domaćih 
nego i školskih radnja, a dobro će đooi svakome, koji želi, da 
1 nestane iz književnoga jezika ponajviše ne potrebniji i 
nenarodnih riječi. Kako sam imao na umu praktičnu svibu ove 
knjižice, nijesam tumačio, zašto je Sto ovako ili onako, jer bi 
to samo smetalo. Ipak sam gdjeŠto kazao, zašto je koja riječ 
ili koji oblik bolji nego drugi; to sam učinio samo kod ouijeh 

S"eči, za koje držali s kojegagod razloga, da će biti dobro, 
■ i se objasni ono, Sto se tvrdi. Nijesam htio obilnije tuma- 
čiti i poradi toga, što su mnoge riječi i mnogi oblici obilno 
protumačeni u našim zabavnim i stručnim listovima i naučnim 
radnjama; bilo bi dakle zališno ponavljati ono, o čemu je već 
bio govor, što će svak, koji htjedbude, naći u Kurelca (Mulj 
govora nespretna i nepodobna nanesena na obale uasega .je- 
zika ili o barbarizmi!), Kad XXIV ; Vlaške riječi u jeziku našem, 
\ I: u Boškovića (0 upnCKOH jeaiiiiv; cKVn&eHKS onsoa 
i.): n Žuaitoviai (0 epueKoM jeuuitv. Hobh Cafl 1888.; 
Vienae XX. od god. 1888. st. 830: XXI. od god. 188'J. st, 1.58. 
171.); a L. Zora (Paljetkovanje, Ra,d OVIH, CX, CXIV i <'XV| 
n Miurtira (Unske i češke liječi u hrvatskom jeziku, Rad CVIII 
Nast. vj III: Filologicko iverje, Vienae XVIII. od god. 1886 
Gramat. i Stilis. hrvat, ili srpa. jezika, Antibarbarus st. 688) 



*) Od turskijeh rijeoi uzete su u ovaj ] 



> najobičnije. 



ii 

u Broza (Filologijske sitnice, Hrvatski učitelj od god. 1886; 
Vienac XXI. od god. 1889; Listak broj 1. — 14; Vienac XXIE. 
od god. 1891.); u Ivekoviča (Na kritičnu objavu Rječnika Hr- 
vatskoga jezika u Archivu tur slav. Philologie Band XXH; 
5B1 — 529; Vienac XXXIV. od god. 1902.) i u moje tri radnje: 
Riječi kovanice u Preradoviča (Nast. vj. IV.); Neke ponajviše loše 
rijeci kovanice u hrvat, jeziku (Nast. vj. XI.) i: Još neke loše rijeci 
kovanice u hrvat, jeziku (Nast. vj. XII.). 

U Zemunu, na koncu travnja 1904. 

Prof. V. ROŽIĆ. 



Uvod u drugo izdanje. 

U ovome drugom izdanju ima oko 200 „barbarizama" više 
nego u prvome (svega ima u ovome drugom izdanju oko 1050 
„barbarizama"). Kako sam savjesno upotrijebio sve što je izne- 
seno o „barbarizmima" u prvome izdanju, ovo je izdanje ne 
samo potpunije nego i bolje i dotjerani] e. I ovdje nijesam (iz 
lako razumljivih razloga) o svakom „barbarizmu" obilnije tu- 
mačio; potanje tumačenje o mnogim riječima i oblicima nahodi 
se u kritici dr. D. Boranića (Nastavni vjesnik XIII. 75) i u 
mome odgovoru (Nast. vjesnik XIII. 528) ; u kritici Ivana Mil- 
četića (Nast. vjesnik XIV. 20, 99, 181.); u kritici Josipa Bena- 
koviča (Nastavni vjesnik XV. 194, 264, 347) ; u objavi dr. D. 
Bogdanovića (Školski vjesnik zemaljske vlade za Bosnu i Her- 
cegovinu 1904.); u članku što ga je napisao Luka Zore: „Pa- 
Ijetkovanje po oblasti našega jezika" (Rad 170. str. 201.) i u mome 
članku: „Novi barbarizmi" (Nast. vjesnik XV. 426, 507, 601). 
— Neke sam barbarizme doznao i od profesora Krste Pavletiča. 

Premda se razabira iz uvoda u prvo izdanje, što mislim 
kad kažem „barbarizmi", ipak hoću ovdje da kažem jednome 
vrlo cijenjenome kritiku, da mi „barbarizam" znači: sve što se 
protivi čistomu štokavskom književnom jeziku, dakle u „barba- 
rizme" u ovoj knjižici pripadaju ne samo „pravi barbarizmi" 
nego i rđavi neologizmi, provincijalizmi (ako ih ne trebamo), 
arhaizmi pa gramatičke (i pravopisne) pogrješke uopće. 

U Zagrebu, mjeseca kolovoza 1908. 

V. R. 



Afrikaitac, afrikanski oblici su prema njemačkome: Afrikaner, 
afrikanisch; treba reći: Afričanin, afrički.. U nas se imenice, 
koje znače čovjeka iz kojega mjesta (grada, sela, zemlje), a 
osnova se svršuje na guturalno k, grade nastavkom janin a ne 
nastavkom anac (ac). Ispor. Amerikanac, amerikanski ; Korzi- 
kanac, korzikanski ; Marokanac, marokanski ; Mejikanac (Me- 
hikanac), mejikanski (mehikanski). 

ako ću na pr. doći, vidjet ćeš me — nije dobro nego: ako 
dođem . . . Kad je „ako" veznik, onda se u zavisnim reče- 
nicama ne slaže sa: ću, ćeš . . . nego s prezentom od per- 
fektivnoga glagola a imperfektivni glagol dolazi u futur II. : 
ako budem čitao, vidjet ćeš; ispor. kad ću . . . 

akoprem je arhaizam; štokavski je: premda, ako i; na pr. ni- 
jesi došao, premda si obećao (mjesto: akoprem si obećao); 
ili: nijesi došao, ako i (mjesto: akoprem) jesi obećao. 

ali; na pr. ne misli se ali tako — jest germanizam (man glaubt 
aber nicht so) ; to treba reći : ati se ne misli tako. 

Amerikanac, amerikanski oblici su prema njemačkome: Ame- 
rikauer, amerikanisch; treba reći: Američanin, američki; ispor. 
Afrikanac, afrikanski. 

-ana; r ana u je turski nastavak (mehana), kavana itd.); ovijem 
nastavkom ne treba graditi u nas nove riječi prema osnovama 
hrvatskih riječi; nije dobro: ciglana, kuglana, ledana, solana 
i t. d. nego: ciglarnica, kuglarnica, ledarnica (ili: ledenica, 
Eisgrube, fovea glaciaria), solarnica i t. d., mjesto: krečana 
(koje je turska riječ) bolje je reći: vapnenica (japnenica), ili : 
liaćina (premda je ta riječ crnogorski provincijalizam) ; ispor. 
nastavak — na. 

astal je madžarski; treba reći: stol (sto). 

B 

baklja, bakljađa (Fackel, Fackelzug), bolje : zublja, zublje (mno- 
žina od riječi: zublja): na pr. nosili su mu zublje na Čast 
(mjesto: pravili su mu bakljadu). 

1 



bankir; bolje: bankar (prema: banka). 

bar ma je kajkavski; Štokavski je: dajbudi, bar, bareUi. 

bedast je kajkavski; Štokavski je: lud. 

bez; nije dobro reći: danas sam došao s knjigom, siitni ču 

bez, — nego treba reći: danas sam došao s kuji trom, sntm 

ću bez knjige; ovako treba govoriti i n drugim prilikama, y i 

prijedlog iako nije prilog) ne stoji nigda »a kraju reč 

veli se: stoji blizu šume, ali i: prijatelj stoji blizu („blizu" je 

ovdje prilog). 
bez dn je germanizam; na pr. bes da je vidio (olme zu sehen); 

to treba reći: a da nije (ni) vidio. 
bezodvlačno, bez odvlake je prema njemačkome: unverziigUrh; 

bolje: bez otezanja, bez oklijevanja, bes odgađanju. 
bezuvjetno (bez uvjeta); bit 6e u mnogim prilikama bolje reći: 

svakako; na pr. to se mora svakako (mjesto: bezuvjetno, bez 

uvjeta) platiti. 
bi ; kondicional treba ovako govoriti : ja bih, U bi, on bi (na 

pr. čitao); mi bismo, vi biste, oni bi (na pr. čitali); nije dobro: 

ja bi (čitao); mi bi, vi bi (Čitali). 
• bilina, Mlinski, Mlinstvo je češki; bolje: biljka, biljni, biljno 

carstvo; ispor. ra.stlina, ra-stlinstvo. 
hiljisati je arhaizam mjesto: bigUsati, osobito kad je govor o 

slavujn; bolje : pjevati; dakle: slavuj pjeva (mjesto: liiljis*', 

bigliše). 
bio sam gledati (na pr. slile); treba reći: bio sam (tamo) da 

gledam slike; tako i u drugim prilikama. 
birati (iz-, na-, o-, pre-, raz-, sa-, u-birati i t. d.) nema u pre- 
zentu: — birem (iz-bireni, nsi-birem i t. d.) nego: — ■ biram 

(iz-biram, na-biram i t. d.) ; drugo je : berem, razaberem; bereš, 

raeabartŠ i t. d. ; to je prema inrinitivii: brati, razabrati i t, d. 
bitisati je turska riječ u značenju: „eksistirati" ; mjesto: bilo i 

bitisalo — treba reći : Mio pa (i) prošlo. 
bi tost je pogrjeSno reći mjesto: bitnost (prema: bitan, koje je 

češka riječ). 
bje (3. lice sing. imperf. od „biti") je pogrješno reći mjesto: 

bješe; dakle: on bješe (mjesto: on bje). 
bjelanjak je kajkavska riječ; Štokavski je: bjelance. 
bo mjesto: jerbo — nije dobro; na pr. znam bo ja to: bretti 

reći : jerbo ja to znam. 



bodar, bodriti, bodrost oblici su prema ruskome ; hrvatski treba 

reći: badar, badriti, bodrost. 
bogac (gen. bokca) je kajkavski ; Štokavac kaše : bogalj, božjak, 

prosjak. 
bogat ne će biti dobro u značenju njemackome „reichlich", 

na pr. bogata biblioteka; bogat izvor za poznavanje onoga 

vremena; Grci su imali bogatih priča; bolje je reći: obilna 

biblioteka, obilni izvor, Grci su imali obilnih (obilno) priča. 
bogoduhi (na pr. pjesnik); bit će bolje: bogodušan (bogodušni 

pjesnik). 
bojovnik; bit će bolje: bojnik, bojevnih. 

bojuličan ; na pr. bojulidno pucanje; — bolje: ubojno pucanje. 
bol (gen. boli); bol je danas muškoga (a ne ženskoga) roda.) 

dakle : ovaj bol, ovoga bola i t. d. ; plural : bolovi. 

bolesničarka (Krankenwarterin) je rđava riječ; bolje: bolni- 
čarka. 

bolovati na groznici (i u sličnim prilikama) nije dobro — nego 
treba reći: bolovati od groznice; ispor. lijek proti groznici. 

boravak; bolje '.boravljenje; moje boravljenje (a ne: moj boravak) 
u Zagrebu. 

Bosnoj (dat. prema nom. Bosna) nije dobro — nego: Bosni, 

jer „Bosna" nije adjektiv. 
brusilo včarski (na pr. obrt); bolje: brusarski (obrt). 
burgija (turska riječ) neka se upotrebljava samo za onu vrstu 

svrdala, kojima se ima što sitno provrtjeti (na pr. „čibuci"). 



carevna (Kronprincessin) bit će postalo prema ruskim poro- 
dičnim imenima, a u nas je adjektivna imenica i treba je 
ovako deklinirati: 1. carevna; 2. carevne; 3. carevnoj (na pr. 
našoj carevnoj ima 10 godina, a ne : carevni) i t. d. ; ispor. 
kraljevna. 

celishodan (zweckmassig) je nakazna i nepotrebna kovanica 
mjesto: zgodan, udesan, koristan. 

c y e U J e r i) e 2 načinjena prema njemackome: đas Ziel, ali će 

biti bolje reći : cilj. 
crpiti (prez. crpim); bolje: crpsti (prez. cfpem). 



ć 

Čak je turski: hrvatski je: ća. 

-čam, čamši ( do-, na-, po-, pri-, za-čam, za-čamši; je danas ar- 
haizam: treba reci: — ćevši, ćev rđo-, na- začevši, za -čev"h 

/ j » 7 , 

ispor. -cimati; -čnem. 

-čar; ovijem se nastavkom ne grade gotovo nigda imenice 
za čeljad od rijćči, koje već imaju isto značenje s nastavkom 
ik ; dakle mjesto : botaničar, fizičar, historičar, kritičar, mate- 
matičar, političar, povjesničar i t. d. treba reći : botanii, fiz*i, 
historik, kritik, matematik, politiA*, povjesniA* i t. d. ; ima samo 
edna riječ na čar : pončdioničdr ( čovjek koji posti ponedionik), 
da bi se istakla razlika prema : ponedionik (ponedjeljak) ; tako 
može biti još: dioničar (der Aktionar) prema: dionik (der Teil- 
nehmer, particeps). 

časopis je načinjeno prema njemačkome: ^Zeitschrift^ ; bolje 
je u nas reći: list (naučni, zabavni i t. d.). 

čedan znači: modestus, bescheiden — stoga će biti bolje na pr. 
mjesto: prihod je vrlo čedan — reći: prihod je vrlo malen. 

čekati na koga ili na što — nije dobro nego: čekati koga ili što; 
na pr. čekam oca (a ne : na oca) ; što čekaš (a ne : na što čekaš) ? 

češki; treba reći: češki. 

česnik (Bruchstiick, Bruchteil; fragmentum); bolje: ulomak 
(gen* ulomka). 

čestitati kome na čem — nije dobro nego: čestitati kome što; na 
pr. čestita mu Božić, čestita mu sreću (a ne : na sreći) i t. d. 

četiri sto; treba reći: četiri stotine (rjeđe: četirista); ispor. dvije 
sto, tri sto; sto. 

četvrt na; na pr. četvrt na dva sata i t. d. treba reći: jedan sat 
i četvrt] dva sata i četvrt, dva sata i tri četvrta i t. d. ; ispor. 
dva četvrta, tri četvrta, pola jedan. 

čy, čyi treba upotrebljavati samo za mušku čeljad u jednini; nije 
dakle dobro: . . . topli doček, čija će mi uspomena ostati 
duboko usađena; to treba reći genitivom zamjenice „koji", 
dakle : . . . topli doček, kojega će mi uspomena . . . ; dobro 
je reći: znam ja učenika, čija je knjiga; ili: znam ja onoga, 
čija je knjiga (ovdje se misli muško čeljade). 

-cimati prcz. -cimam (do-, na-, po-, za-čimati) nije dobro nego : 
— ćinjati prez. -činjem (do-, na- . . . za-činjati — za-činjem); 
ispor. -čmem ; -čam. 



čim prije nije dobro nego: što prije; mjesto: dođi čim prije, 
— treba reći: dođi što prije, jer se ovdje poređuje ; dobro je 
reći: čim uđe u sobu, opazi oca (jer je ovdje „čim" veznik 
vremena); ispor. čim — tim. 

čim — tim; treba reći: što — to; što — to sve, ili: što — sve 
kad se poređuje; nije dobro na pr. čim više tim bolje, — 
nego: što više to bolje, što više to sve bolje, ili: što više sve 
bolje; dobro je reći: čim ga vidje, tim ga i poznade (tu je 
čim — tim veznik vremena). 

čišći (komparativ od čist) nije dobro nego: čistiji. 

čizma; bolje čizma. 

članica (kad se misli žensko čeljade); nije dobro reći na pr. 
članica pjevačkoga društva — nego: član pjevačkoga društva; 
kaogod što ne valja „nosića" mjesto: nos, tako ne valja ni 
„članica" reći mjesto : član; ispor. vjesnica. 

-čmem (prez. od: do-, po-, na-, pri-, za-četi) nije dobro nego: 
-čnem (do-, po-, ... za- čnem, eš i t. d.) ; ispor. -cimati ; -čam. 

čuditi (začuditi) nije prelazili glagol nego povratni (čuditi se, 
začuditi se), stoga nije dobro reći: to me čudi (prema njemač- 
kome : das wundert mich), to me začudilo i t. d. ; nego treba 
reći: to mije čudnovato (za čudo), tome sam se začudio i t. d., — 
dakle : čuditi se (začuditi se) kome ili čemu, a ne : koga ili što. 

črknja je kajkavski; bolje: zarez. 

čun, čui\j (der Kegel) nije dobro nego: stožac (demin. od stog); 
ispor. kusočunj. 

čuvati krevet (Bett hiiten) je germanizam; hrvatski se kaže: 
ležati u krevetu, hiti bolestan. 



ćuprija je turski ; hrvatski je : most. 

D 

đa; zališno je upotrebljavati riječcu da u ovim (i u sličnim) 
prilikama: dakako da, gotovo da, jamačno da, jedva da, sva- 
kako da, po svoj prilici da. sigurno da i t. d. ; na pr. ti da- 
kako da moraš ostati ; to treba reći : ti dakako (bez : da) moraš 
ostati. 

daleko na pr. veči (weit grosser) je germanizam ; hrvatski se 
kaže: mnogo veči] to vrijedi i u drugim prilikama T 



dalllji itialju]' . ddljni. ili: dalji 

(limuni: 9 ■ i J ■ ■ dobra reći: prvim, drugim, trećim 

Ovim, onim, tim, svakim danom i t. d. : nego treba 
drugi, treći dan i t. d : aeaj, onaj, taj, svaki dan: dakle: 
vine izlaze Bt>aM 'liui. -.-. mom ; pridjev sa s*j 

livom m dolari u instrumental vremena, kud supstantie znaci a 
sobom vrijeme: ispor. ranim jutrom 

dapače; bolje: šta više, pa i, pače; na pr. on je bio 11 Pi 
dapače u Londonu : treba reći : šta više 1 pa i. pače 1 i D 
donu. 

darežljiv, darežljivost je kajkavski; štokavski je: pbdatljh 
ddšan; podatljivost, podašnost. 

dati si truda (sicb. Muhe gebeni je germanizam; hrvatski 
kaže: truditi se oko čega ili o čemu, za koga ili za 
mjesto: ti si sebi dao mnogo truda; nijesi sebi dao ništa 
i t. d. treba reci ; ti si se mnogo trudio ; nijesi se ništa 
(oko Čega, o čemu, za koga ili za što i t. i). 

dejstvovati je crkvenosloveiiska riječ; treba reći: raditi, 
raditi, djelovati. 

dignuti na pr. novce, sjednicu (G-eld, Sitzung aufheben) i 
bit oe germanizam; hrvatski se kaže: izvadili novac (na 
iz Štedionice); svršiti, završiti sjednicu i t. d. ; iapor. p< 
gnuti. 

dijeliti; nije dobro reci „dijeliti" u ovakoj svezi: ja tu «■'-; 
nazor (mnijenje) poštovanoga pisca o tome; bolje je; 
tome ne mislim kao poštovani pisac. 

dijelom — dijelom bit će prema njemačkome: teils — teils; 
bolje je reći: koje — koje ; na pr. on je to tvrdio dijelom po 
ovome piscu dijelom po onome, — bolje: on je to tvrdio 
lune prema ovome piscu koje prema onome; ispor. stranom 
— stranom. 

divljak, jil. divljaci, kad znaci: politička stranka, načinjeno je 
prema njemačkome ,die Wilden" ; bolje bi bilo reći: (ljudi) 
imati stranaka, ili: ničije pristaše, ili prema prilikama i: ««- 
strani k, nastranui 

divot-i/danje je pogrjeSnn i nenarodna kovanica; treba reoii 
divota izdanju, ili: divotno izdanje: to vrijedi i u drugim pri- 
likitimi; iiijoi.ii mi |ir. ilipot-odijrto — treba reći: divno ikra- 

stini Uiiijeioli t. il. 



djelatnost; bolje: radinost. 

djelo u svezi kao na pr. ministarstvo nutarnjih (ili: spoljašnjih) 

<$efa — nije dobro, nego treba, reći: ministarstvo nutarnjih 

(ili: spoljašnjihi poslova. 
djelokrug je rđava kovanica prema njemačkome „"VVirkungs- 

kreis*'; treba reći: područje. 
djetiiistvo nije književno nego: djetinjstvo. 
doba se ne dekliuira; dakle: ovo doba, ovoga doba, ovomn 

doba (a nikako: ove dobe, ovoj dobi, ili: ovomu dobu) i t. 

d. ; kad 'znači : das Ajter, aetas, onda se govori: dob (gen. 

dobi) ; na pr. mi smo jedne dobi. 
dnevni red je ropski prijevod njemačke riječi: Tagesordnung ; 

to treba kakogod drukčije hrvatski reći; na pr. dnevni red 

današnje sjednice; to treba staviti na dnevni red i t. d. reklo 

bi se hrvatski otprilike ovako: poslovi današnje sjednice; to 

treba uvrsti u poslove današnje sjednice; postom, prijedlozi 

i t, d. određeni sa današnju sjednicu i t. d. 
dnevnik kaže se za novine sto izlaze svaki dan; to nije pravo 

značenje, jer „dnevni" znači što i „danji" (protivno: noćni); 

za novine dakle treba mjesto „dnevnik" reći: svakidašnji: 

novine. 
dobar stajali (gut stehen) jer germanizam; na pr. ja dobar 

stojim za njega; tko stoji dobar za to? — treba reći: ja 

jamčim za njega; tko jamči za to? 
doboš je madžarski; hrvatski je: bubanj. 
dobrobit; bolje: boljitak. 

dobrovoljac (Freiwilliger) ; bolje bi bilo: svojevoljac. 
dočim je arhaizara mjesto: dok, a; na pr. ja sam Čitao, doćim 

si ti pisao; treba reći: . . . a (dok) ti ai pisao. 
dodijeliti ; vidi : pridijeliti. 

dogo daj ; bolje: doi/aduj prema imperfekt, obliku: događati. 
dojam je riječ uzeta iz češkoga jezika, u kojemu znači Što i 

njemački .Kindruck" ; kako nemamo zgodne rijeci za „Ein- 

đruck", dobro je reći „dojam" u tome značenju, ali je ne 

treba upotrebljavati za njemačko „Einnuss" ; ispor. utisak, 
iliijiinati se ne valja nego: doimati ae; tako i u dragim obli- 
cima; doimali se, doimat eu se i t, d. ; drukčije: dojmiti se. 

jifi u značenju „musti" slavonski je provincijalizam ; na pr. 
t,ya dojiti, bolje: kravu musti. 



dokinuti za njemačko „aufhebeu" nije dobro nego : ukinuti: 
im pr. dokinuti naredbu, bolje: ukinut* naredba, 

doli; književnije: dolje. 

doličan, dolično je nepotrebni i rđavi neologizam: 
dobio je doličan odgovor; doličnu mu ju odgovorio i t, i 
treba reći: dobio je odgovor, kako je zadužio tili: kako 
treba); odgovorio mu, kako treba ikako je zaslužio), ili ka- 
kogod drukčije. 

doljtii (doljnji); bolje: donji; do/uji (doljujii je kajkavski. 

dom n značenju „domovina" bit će dobro samo n pjesmama : 
ne u prozi. 

domjenak je rđava, i nepotrebna kovanica prema uji- mač kunu; 
„"\Vortwechsel" ; treba reći: razgovor. 

domoći se (sieli hemaehtigen) je germanizam; trclia reći: do- 
stati se, dokoj)aii se, đosimtti se; na pr. domovi su vlasti, treba 
reći : doslati se (dokopati se) vlasti (bogatstva) i t. d. 

domorodac (kao i: otadžbenik) znači .,đer Eingeboreiii'-, stugu 
ne treba tu rij u č zamjenjivati sa: rodoljub /patriota.; ispur. 
otadžbenik. 

domovnica; bolje: zavićajnica. 

dopadati se (gefallen) je germanizam; mjesto: to mi se dopada 
— kaže se dobro hrvatski: to mi se »»ti; (sviđa). 

dopitati na pr. kome nagradu (i u sličnim prilikama j nije 
dobro, nego treba reći: dati, odrediti, podijeliti kome na- 
gradu; „dopitati" znači: svršiti pitanje. 

doprinesti, doprinijeti, doprinositi, doprinos nije dobro, jer 
u narodnom govoru nema ni jednoga glagola složena s pri- 
jedlozima: do-pri, stoga treba spomenute riječi ovako go- 
voriti i pisati: pridottesti, pridonijeli, pridonositi, pridonos (ili 
još bolje: prinos). 

doputovati nije narodna riječ nego : doći, sti-i/ituli, prispjeli ; ispor. 
otputovati. 

dorastao (gewachsen) je germanizam u ovakim prilikama: ti 
nijesl dorastao tome poslu; ti nijesi dorastao da to iičimi; Sa 
treba reći: ti nijesi podoban za taj posao; ti ne možeš da to 
učiniš. 

doslovno, doslovce; bolje: riječ po riječ, ili: od riječi do riječi, 

dostatan je nepotrebna češka riječ mjesto: dovoljan. 
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dostava (Zustellung) ; na pr. to se ravnateljstvu javlja uz do- 
stavu privitih priloga, — nije dobro; to treba reći: to se rav- 
nateljstvu javlja i vraćaju se (priloženi, pridani) prilozi; 
ispor. dostaviti. 

dostaviti (zustellen) nije dobro u ovakim prilikama: dostavlja 
vam se jedan primjerak ove knjige ; to nama treba dostaviti 
i t. d. ; to treba reći: šilje vam se jedan primjerak ove knjige; 
to treba nama poslati i t. d. ; dostaviti u narodnom govoru 
znači: hinzufugen, hinzusetzen ; apponere, adjicere; pristaviti, do- 
dati, pridati, reći još što ; ispor. dostava. 

dostavna knjiga (Zustellungsbuch) nije dobro; mjesto „đostavna 
knjiga" neka se kaže: knjiga potvrdnica, ili: knjiga predajnica ; 
ispor. dostaviti, dostava. 

dosta toga, dosta do toga; bolje: dosta o tome, dosta to. 

dotični, dotičnik nijesu rđavo načinjene riječi prema njemač- 
kome „der Betreffende", ali je mjesto njih mnogo bolje reći: 
ovaj, onaj, taj, neki, koji ili kako drukčije prema duhu hrvat- 
skoga jezika; na pr. dotični pisac nije kazao, odakle on to 
zna; dotičnik nije dobro to kazao; to treba reći: ovaj (taj, 
onaj) pisac (ili se kaže upravo ime piščevo) . . . ; taj (ovaj 
onaj) nije to dobro kazao (ili se kaže ime toga čovjeka); 
mjesto: smisao, što ga dotični predmet zahtijeva, — treba 
reći: smisao, što ga koji predmet (kad upravo nije određeno 
koji predmet) zahtijeva. 

dovinuti se, doviti se na pr. blaga; treba reći: dokopati se blaga; 
„dovinuti se u znači: domisliti se. 

doznačica (Geldanweisung) je (kao i „do značiti ") rđava kova- 
nica; bolje će biti: novčanica; ispor. naputnica. 

doznačiti je (kao i „doznačica") rđava kovanica; mjesto na pr. 
doznačena vam je nagrada — treba reći: određena vam je na- 
grada. 

dozvola, dozvoliti ruske su riječi, mjesto kojih treba govoriti : 
dopuštenje, dopustiti. 

drobiti bit će dobro upotrebljavati samo onda, kad se misli : 
drobiti što (hljeb i t. d.) u jelo (kavu, mlijeko); kad se ne 
misli to, onda će biti bolje reći: mrviti (iz-, na-, s-, u-mrviti); 
mjesto: ja ću ga zdrobiti; glavu ću mu zdrobiti i t. d. treba 
reći: ja ću ga smrviti; glavu ću mu smrviti; mjesto: zdrobio 
mu rebra — treba reći: polomio (slomio) mu rebra, 
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droptina (Broaamen, inicula) je kajkavski (ispor. drobiti); što- 
kavski je: mrva, troška. 

držati na pr. slovo, f/ovor, sjedinim i t. d. (Rede halfcen, Sitznng 
balten) je germanizam; hrvatski se kaže: besjediti, govoriti; 
na pr. držao je nadgrobno slovo (govor) — treba reći: go- 
vorio je (besjedio) na groTm; mjesto: držana je sjednica, — 
neka se kaže: bila je sjednica, ili kako drukčije; ispor. obdr- 
ž a, vati. 

duh ne valja u svezi: duiiovi su danas razdraženi; treba reći: 
ljudi (građani) su razdraženi. 

duha; na pr. ima duhu — je kajkavski; Štokavac kaže: za- 
udarati: me30 ima duhu; vino ima duhu po buretu — kaže 
ee Štokavski: meso zaudara; vino zaudara na bure; ispor. ima 
duhu. 

dugočiisuo (langweilig); na pr. dugočasno mije; ah je duijanisno : 
— bolje: napala me čama; ala je dosadno. 

dugoljast; bit će bolje: duguljast, duguljat. 

dva četvrta na jedan (i t. d.) sat: treba reći: dvanae.it sati i 
dva ietvrta, ili : dvanaest sati i pola i t. đ. ; ispor. četvrt na ... : 
tri četvrta na . . . 

dv^je sto; treba reći; dvjesta ili dvije stotine; ispor. tristo, če- 
tiri sto. sto. 

dvognpka (svjedodžba, duplikat) nije dobro; bolje je reći: du- 
pUkai, po drugi put izdana svjedodžba. 

dvojak za njemačko „Doppelganger" nije dobra riječ : bolje će 
biti: ist-olicnil; hiovetnjak; ispor. dvojnik, dvojenae., podobnjak, 
si i čn jak. 

dvojba bit će postalo prema njemaČkome T .Zweif'el L '; dobar Sto- 
kavac kaže: sumnja; dakle mjesto : nema dvojbe — treba reći; 
nema sumnje. 

dvojenae za njemačko „Doppelgiioger" nije dobra riječ; bolje 
će biti : istolićuil;, istovetnjali ; ispor. dvojak, dvojnik, podobnjak, 
sličnjak. 

dvojiti bit će postalo prema njemaČkome „zwiifeln u ; Stokavi 
kaže: sumnjati, dvoumiti: sumnjati se, dvoumiti se. 

dvojnik za njemačko „Doppelganger" nije dobra riječ; b( 
će biti: istoličntk, istovetnjak; ispor. dvojak, dvojenae, pot 
njak, sličnjak. 

dvokatnica mogla bi biti stranica, na kojoj se uahode 
kuta, a „diagonala" neka bude: raskutnica. 



■elan nije dobro uzimati u nekim tuđini (pnnujviše latin- 
skim) riječima mjesto nastavka „a/a«" / dakle: aktualan, ofi- 
cijalan, specijalan i t. d.; a ne: aktueia« i t. d.; koje je 
lubina njeinačkome: nktuell i t. d. 

Kiiropejar, europejski je prema njeraačkome adjektivu „euro- 
paisch* : pravo Štokavski treba reci : Evropljanin, evropski, a 
prema tome i: Evropa mjesto: Europa. 



t'aliuffiL [je prema njemackome „fehlen* ili prema talijanskome 
„fallanza") ; Štokavski se kaže: pogrješka. 

falili fiohlen, talij. i'allare) kaže se u nas Štokavski različito: 
ti si falio — treba reći: ti si se prevario, pomeo, ti si misao, 
eatnakao; pofalilo je hrane: ponestalo je brane, ostasmo bez 
brane; malo je falilo, da nije poginuo: malo te nije poginuo ; 
mnogo još fali: mnogo se još hoće; falio je (na pr. kad ne 
pogodi u nišan): promašio je, nije, pogodio, nije shvatio; ne fali, 
on će sigurno doći: ne popušta on, on će sigurno doći; jedna 
uvcii fali: jedne ovce nema; ničega mu nije falilo: sve je imao 
Što je htio i trebao; nešto mi fali (es fehlt mir etwas) ; nvjesam 
Luku treba, nešto me saboljeio i t. d. 

fela je madžarska riječ: hrvatski je: vrsta. 

Umnici jalni (na pr. poslovi) ne će biti dobro; bolje će biti: 
financijski i poslovi). 

Prancez, franceski; bolje: Francuz, francuski. 



pri-, raz-ganjati i t. d.) nije dohro 
-goniti i t. d.) ; ispor. -našati, -va- 



- ganjati (do-, iz-, na-, od-, 
nego; -goniti {do-, ... i: 
dati, -važati. 

gimnazijalac, gimnazijalni ; bolje: gimnazijac, gimnazijski, 

gladnih) (glačalo. Bugehisein: bolje: gladilo, još bolje: laštilo. 

glasiti (lauteni je germanizam u ovakim prilikama: ovaj pa- 
ragraf ovako glasi: kako glasi ta riječ u vokativn? to ljepše 
ovako 4 i t. d. : to se hrvatski kaže : ovaj paragraf ovako 
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/."..<■ vi li, ima); kuku ima ta riječ vokatii ? 
ili: to se IjepSe jbofe ovako), ili kako drakfige. 
glasam (lauti je germanizam, kad se kaže: t/Umom ■■■ 

<lltl~,;,l < Vi i i ■! : . : (•:■ ,,J, ■,.!'.,, ,,.. 

g 10. i t a. 

glii/hilar, glazbilarskj, irla/liihi ; bolje: (flazbar, gbuborskt, gla:- 

Imlii. 
glođe je danas arhaizam: mjesto: j/fetfe te sam stvari govorio 

— treba reći: toj sam stvari govorio, ili: radi poradi K 

sara stvari govorio, ili: ča *« sam stvar govorio. 
godišnje (jalirlichl je germanizam kini se kaže na pr. primam 

gmlišnje 50 kruna: to treba reći: primam na godinu 50 kruna; 

ispor. mjesečno, sudbeno. 
gombanje, »nitibuti ee nije dobro: bolje je reći: gimnastiku. <jt- 

mnastidrati ne: ispor. tjelovježba. 
gordost je nepotreban barbarizam vnjcstii: /«»««»■ ili oholost, kako 

kada već zatreba, 
gori (adverb) ; kujiževnije : gore. 

<Jns[iinli]i kad znači : gospođin Bog — bit će bolje reći : i 
gradonačelnik (Burgermeister) je nespretna aloženiea; 

reći: graditi naeilnik. 
grižen (i složenice: u-, na-, pod-, za-, iz-, pre-grižen i t. I 

nije dobro nego: grisen (u-, na-, . . . pre-grizen i t. d.), 
gritb je dubrovački provincijalizam; bolje: ružan. 
grupa [die Gruppe) je nepotrebna i nenarodna riječ; treba r 

A&On (ili: -skupina, premda je češka riječ). 



a 

halabuka, lialabučiti je kajkavski; štokavski je: buka, i<n< 
karnetom (hametice) nije dobro nego: ami'toin (ametiee). 
kasan, liasniti je madžarska, riječ; hrvatski je: korist, i 
litijuei (adverb prez. od glagola „htjeti*; nije dobro 

hoteći. 
hodočasnik, hodočasti ti, luidočašće — nakazne sa kovai 

mjesto kojih treba govoriti: crfaiar, poklonik tovo su narod: 

riječi i; ići na poklonstvo, rrkvarili ; poklonstvo (crkveno). 
inia, hl dati (po-, za-hrđati) ne valja nego: rđa, rduti (po-, z 

rđati). 
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hrvati se, pohrvati se (prez. hrvam se) ne valja nego: rvati se, 

po' mati se (prez. rvem se i t. d.). 
hrzati je kajkavski; štokavski je: risati (prez. ržem). 
huditi (nahuditi) nije plobro negoj: uditi (nauditi). 
h u štiti (nahustiti) nije dobro nego: ustiti (naustiti). 
hvala je prema njemačkome, kad se veli na pr. starine se, 

hvala većoj prosvjeti, više iskopavaju i bolje čuvaju ; — to treba 

reći : poradi veće prosvjete, ili : kako je danas veća prosvjeta, 

tako se . . . 

1 

igrati glasovir (das Klavier spielen) nije dobro nego : udarati 
u glasovir. 

igrati ulogu (Rolle spielen) je germanizam; u nas tako reći 
nema smisla; mjesto: on igra veliku ulogu — treba reći: on 
je znamenit, vrši veliki posao, — ili kako drukčije. 

-iji; na pr. boz-iji, covjec-i/i, OYČ-iji, dječ-^'i i t. d. nije dobro; 
taki se posvojni pridjevi prave nastavkom ji, dakle: bož-ji, 
čovje&-ji, ovć-ji i t. d. 

ima duhu, vidi „duha a . 

imati dobrota (die Gute haben) je germanizam; mjesto na pr. 
imajte dobrotu to mi poslati — neka se kaže : budite toliko 
dobri pa mi to pošljite. 

imati na raspolaganje na pr. 100 kruna; — treba reći: imam 
da potrošim, ili : imam za trošak 100 kruna. 

imati riječ; na pr. gospodin zastupnik N. N. ima rijeć; — 
treba reći : na redu je gospodin zastupnik N. N. da govori ili 
besjedi; ispor. riječ imati; oduzeti riječ, uzeti riječ. 

imati strah(a) (Furcht haben) je germanizam; mjesto na pr. 
imam strah, — treba reći: strašim se; mjesto imaš straha pre- 
da mnom, — treba reći : ti se strašiš mene, ili : tebe je strah od 
mene; ispor. strah pred kime ili čime; straha imati. 

imendan; bit će bolje: imeni dan, ili: godovno, koje je narodna 
riječ. 

i meni to nije dobro u značenju njemačkoga: namentlich', na pr. 
naš posao još nije svršen; imenito bismo imali još i to svr- 
šiti; to treba reći: osobito bismo imali; „imenito" znači što 
i: poimence, po imenu. 

imetak je kajkavski; bit će bolje: imutak, imanje, imuće, imaće. 






arhuizam ; bolje: dnu/t ; im pr, radio je ine pOO/0 

treba reda: radio je đnyw poslove. 
iole kao ds postaje arbautam a preteže: Utoliko, išta. 
-isati je nastavak iz turskoga (ili iz grčkoga) jezika pa ; 

ne treba uzimati mjesto nastavka ^ti" i mjesto nas 

u našijeh glagola; dakle mjesto: kapar-is<*//. subor-is«/*-, i 

(sa(? i i- d. treba reći: kapar it i, sdboriti (vijećati), kruniti i t. 

sasvijem je nakazno redi „bojadisati" mjesto: bojiti, obtfjit 

tako treba reći i: prenumei trati, reformirati i t, d. mjesto 

prcnumer-isutff, rei'ovm-isati i t. d. ; Sspor. ■ — ovati; uplr 

uplivi sati. 
ishitl'iti pjesmu (napjev i t, d.); bolje; pjeamti ispjernti , 

zbiti, umisliti i t. d. 
ishoditi mjesto: isposlovali, postići — nije dobro; mjesto 

mi je ishodio stipendij. — treba, reći : 011 mi je isposlovao B. 

pendij; ishodio sam stipendij : isposlovao sam, postiauo ; 

stipendij. 
ispitivati nije dobro reći u značenju „herausstellen" 

ispitivati prirodi:, — treba reći: istraživati prirodu. 
is po redit i komu ili čemu — nije dobro nego: ispuniliti ,s- /, 

ili sa čime. 

ispre križati što — je kajkavski; Štokavski je: isprecrtati. 
ispustiti u značenju „auslassen" nije dobro; na pr. 

sto iz rukopisa, — treba reći: isoniuviti i izbrisati) Bto iz i 

kopisa. 
i sta licu u (a, o) treba reći: istančao (la, lo). 
istaviti, istavljati je rđavo reći u značenju „hervorlirbcn" ; i 

pr. govornik je istavio njibove građanske vrline, — 

reći: govornik je isticao (istakao) njihove vrline. 
isti u značenju zamjenice 3. lica grdan je germanizam,' na j 

izgubio sam knjigu; tko je istu našao, neka mi je vrati: - 

to treba reći: tko ju je našao . . .; ispor. ovaj, takav. 
ifilaci; na pr. sat (ura) je istakao 12 (sati); to treba reći: s 

(ura) je izbio Vi (sati); ispor. sat, ura. 
iz; nije dobro reći na pr. stol je iz drva (kamena i t. d.) neg 

stol je od drva ili drveta (kamena i t. d.); to vrijedi i 

druge slične prilike. 
izbjeći kumu ili čemu; na pr, izbjeći pogibli — treba 

ukloniti se pogibb, ili prema smislu: neka se pogibao t 



izdašan (ausgiebig) je neologizam; bolje :" obilan. 
izdržati nije dobro za njemačko „aushalten" ; na pr, izdržao 
aam srećno i tu napast; nije mogao izdržali ni dva mjeseca; 
— bit će bolje reći: podnio sam, pretrpio sam i tu napast; 
nijesam mogao ostati ni dva mjeseca. 
izdržavati ne će biti dobro u značenju: brinuli se, skrbiti se, 
starati se za koga; na pr. otac me mora izdržavati; izdrža- 
ininje moje stajalo je mnogo novaca; to treba veći: otac sr 
mora za me brinuti (starati, skrbiti); za moje življenje (za 
moje školovanje i t. d.) trebalo je mnogo novaca, 
izgledati (aussehen) je grdan germanizam, kad se na pr. kaže: 
ova kuća izgleda kao tamnica; kako taj Čovjek izgleda'. 
Strašno ugleda! — to treba otprilike ovako reći: ova je 
kuća kao tamnica; kaki je taj Čovjek! Strašan je! Mjesto: 
nije tako lud kako izgleda, — bit će bolje reći: bolja nm 
glava nego prilika, 
izim je arhaizani; danas se veli: osim-, ua pr. svi su bili izint 

tebe, — treba reći: svi su bib osim tebe. 
izjaviti se; na pr, on se za me izjavio (er bat sieh far mich 

erkliirt) — treba reći: on je rekao (izjavio), da je za me. 
izlet i Ausflug) je germanizam; kako nema zgodne riječi za 
njemačko „Ausflug", bit će dobro u prijekoj potrebi; prema 
t.nme j : izletnik. 
izlišan je nepotrebna ruska riječ, jer imamo: zališan. 
i/n i k miti u značenju: nestati, iščeznuti — nije dobro ivći : 
mjesto: bajduci opazivši potjeru izniknule u planini, — treba 
reći ; neslaše, i&ćeznuše u planini. 
iznimka je arbaizam; danas velimo: izuzetak. 
iznuditi: mjesto na pr. ne će poći za rukom od Porte iznuditi. 
reforme — bit ćo bolje reći: ne će poći za nikom Portu 
nagnali, natjerati, primorati, prinuditi ua reforme. 
uobličen, izoliličiti; na pr. bio je posve izobličen, — bit će 

bolje reći: bio je posve nakazna lica, ili kako drukčije. 
izraz: izraziti (izrazito) ruske su riječi, mjesto kojib se može 
često puta kazati sasvijem dobro hrvatskim riječima: izjavu-, 
izričaj, naziv (na pr. tehnički naziv); reći, izjaviti; mjesto: 
izrazito je prikazano: jasno, zorno, plastično je prikazniM : 
ispor. ne mogu se izraziti. 

; književna je bolja riječ: rečenica. 



izriču«, izlikom (ausdrucklih); književno će biti bolje: Izrijekom: 

mjeato : ierićno izrik sam to rekao — bolji 

to rekao. 

Urok (edikt); bil će bolje: <> : tl<t-, posljednji ,vh, i'tfflri. 

17. sredine (aus der Mitte) je germanizam kad se koži 
brati koga w svojo sredine - mjesto: . . . između srh,, u 
/,/■<;/« članova. 

izvadak na pr. iz novina: bolje bi se reklo: ievod a 
(prema: sprovod, uzvod, zavod, povod). 

izvan kreposti staviti na pr. naredbu; treba reći: ukit) i 
redbn. 

izviri; na pr. ima se provesti izvid, — bit. će bolje reć 

se učiniti razgled, ima se razgledati ; mjesto : odn-deii je m-iil, 
— bit će bolje: određen je razgled. 

izviniti, izvinjavati nepotrebne su ruske riječi, jer imai-i. 

narodne: oprostiti, ispričati; dakle mjesto: molim. i.:r,„/l> 
ili: izvinite me pred gospi ulinom, — treba reći : molim, opro- 
stile; molim, ispričajte me u gospodina. 



jako ma pr.) dobar, rasno, Mariji i- i t. d. bit i'r provincijalizam: 
književno je bolje: veoma (vrlo) dohar, veseo i t. d. ; ispor. 
silno . 

jal, jalan kajkavske su riječi, - Štokavae kaže: zloba, zloban} 
mjesto: hrvatski jal: on inu je jalan, — tieba reći: hrvatska 
globa; on mu je zloban; mjesto: .jalan biti" dobro jo reći i ; 
globiti (on mu dobi). 

jastuk je turska riječ"; mjesto: ..jastuk" može se gotovo uvijek 
kazati: ussglamk, uefflavnica, mglavlje; ispor. vanjkuS. 

•jašiti (prez. jasim; na-, po-, uz-, za-jaSiri: je slavonski pro- 
vincijalizam; bolje: jahati (prez. jašem; na-, po-, uz-, za- 
jahati). 

jedan nica iKpeisesanl, Kpi.'isezimmer): bolje: jedionif-a; ispor. je- 
ouica, jestvionica. 

jednoć: treba reći: jednoć. 

jedva a značenju vremenskoga veznika „•'■hiv bif će munje po- 
znato; bolje je dakle reći: tim se U njima primaee, a oni 
navale na nj, -— negoli: jedra se primane . . .: mjesto : jedini 
sto sam se jednoga odriješio, dođe drugi, ■— treba reći : istom 
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(tek) što sam se jednoga odriješio . . .: r jedva~ je adverb, 
s toga je dobro reci : jedva sam digao kamen — tu .jedva" 
označuje glagol: ..digao*. 

jeftimba »jevtimba- je načinjeno prema tuđoj grčkoj"* riječi: 
mjesto nje mogla bi se upotrijebiti „lidžba- t. j. licitacija 
na manju cijenu, a .dražba* neka bi bila: licitacija mi reču 
cijenu. 

je li nije upitni veznik ; nije dobro dakle : je li si dobar, je li 
učite? nego treba reći: da li si dobar, da li učite?: dobro 
je reći: je li došao, jesi li učio, jeste li učili i t. d., jer je 
ovdje „ie u , Jesi", Jeste" i t. d. dio glagolskoga oblika: došao 
je, učio jesi, učili jeste i t. d. 

jeoniea; vidi: jedaonica. 

jer da; na pr. nije mogao naučiti lekciju, jer da ga glava boli, 
— treba reći: . . . jer ga glava boli <bez da\ ili: jer veli, da 
ga glava boli, ili: jer veli: glava ga boli. 

jestvionica; vidi: jedaonica. 

jetra je narodna riječ ženskoga roda u jednini: dakle: boli me 
jetra, to dolazi od jetre, a nije dobro : bole me jetra, to do- 
lazi od jetara. 

jevtimba; vidi: jeftimba. 

jorgan je turska riječ; mjesto „jorgan 4 * možemo veoma često 
reći: pokrivač, pokrivalo, bijelj (guber = pokrivač od vune^. 

ju (akuzativ od lične zamjenice ona),, bolje: je; mjesto: on ju 
vidi, — bolje je reći: on je vidi; u svezi sa glagolskim 
oblikom jje u (3. lice singulara prez. od biti : jesam, jesi, jv) 
i poslije glagola, kojima se 3. lice aing. prez. svr&ujo na -je 
(mHu-je), može ju ostati: on ju je vidio, miluje ,/m. 

jur (jurve) bit će danas već arhaizam; bit će književnijo mjesto 
„jur tf reći : već. 

K 

k; na pr. svratiste (gostionica, krčma, ljekarna, trgovina i I »l t 
k T jagnjetu u , k „lavu" (znm Lamm, zimi Lo\vrn) i I d je y,or 
manizam; hrvatski treba reći: svratiste (gostionica, Li oma. 
ljekarna, trgovina i t. d.j kod „jagnjeta" t kod Juru" i t »I 

kad ću na pr. doći, vidjet ćeš me, nije dobro rn^-o kud 

dođem, vidjet ćeš me; veznik „kad- u vremenrtkim, nac-m 
skim, pogodbenim, dopusnim i odnoHiiim reeenieiumt mm it/.u 



• > 
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se preeenB od perfektivnoga glagola, a imperf'ektivni glagol 
dolazi u futur II,: kad budem čitao, vidjet ćeš. Dobro je reci; 
kad ćeš doći? jer „kad" u glavnoj rečenici nije vezi 
prilog; ispor. ako ću . . . 

kuko ti (vam) ide (wic geht's dir — ihuen?) grdan ji 

nizam; hrvatski se kaže: kako je? Icako Uje.-' kako vam j<- 
Ne će biti rđavoreći: ka/co senalmdiš? prema: u zloj ne koži 
nahodi (= zlo mu je), 

kanarinac (ptica, Kanarienvogel) naČiujeno je pogrješuo na- 
stavkom inac od osnove „Kanar" ili prema osnovi „Kanarin^ 
(valjada prema njemaČkome „Kanarien" j; hrvatski treba na- 
činiti nastavkom ac prema osnovi n Kanar" (Kanar-ski otoci), 
dakle: Kanarac (to je čovjek sa „Kanarskih otoka") i: ka- 
narac (ptica, kad se piše malo k). 

kao što; na pr. kao što u ostalih naroda, tako se i u nas Hr- 
vata opaža; mi nijesmo ništa odredili kao što ni vi, — to 
treba reći: kao u ostalih naroda . . .; mi nijesmo ništa odre- 
dili kao ni vi (bez riječce što); „kao što u treba upotreblja- 
vati samo u dodanoj rečenici, koja ima glagol; dakle treba 
reći: da je pamet do suda, kao što je od suda (ne bi bilo 
dobro: kao što od suda), ili: da je pamet do suda kao od 
suda („kao" bez „što", jer ovdje nema glagola „je"); mjesto: 
„kao što", „kako" — govori se i: kako što, kako. 

-kupali (is-, o-, pri-, u-, za-kapati) treba govoriti: -kopni uli 
(is-, o-, pri-, u-, za-kopavati); prema tome je i verbalna 
imenica: is-, o-, pri-, u-, za-kopavanje. 

kasapio, kaaapnica turske su riječi i sasvijem nepotrebni/, j« 
imamo svoje: mesar, mesarnica. 

kaseta; bolje: bitnica; ispor. škrinjica. 

kušnje; bolje je i knjižcvnije : kasnije. 

kužan je turska riječ; hrvatski je: kotao. 

kifla iKipi'el) je njemačka riječ; bit će bolje reći: rožić, /-oijar. 
rogalj (genit. rogalja), krivak, krivoga. 

klup [gen. klupi) je kajkavski oblik; štokavski je: klupu (gen. 
klupei. 

-ključiti, -ključno; is-ldjučiti ,u-ključiti : in-kljuaru, u-ključivo |aus- 
seliliessen, excludere, includere) nema u nas smisla: mjesto 
na pr. ovoga učenika treba isključiti; on _)<■ isključen iz svih 
škola; škola traje uključivo (isključivoj do 30. lipnja i t. d. 



reći: ovoga učenika treba iriiimuti (otjerati); on je 
tjeran) u svili škola; škola traje do 30. lipnja (tu 
sr misli: i 30. lipnja); tko ne će tako neka mjesto: iskljn- 
r.'iru — uključivo kaže: rkslAti.iinio - i-ukliizivno: mjesto 

na pr. : ovo si: dobiju isključiva kod ovoga trgovca, — neka 
sr kaže: ovo se dobij a s/tmo kod ovoga trgovca. 

knjižaru ; bolje: knjUarnica. 

kod; ovaj prijedlog u značenju kretanja, micanja -- ne t.n'ba 
npotrebljavatd sa genitivom; nije dobro: idemo kod oca; 
odnesi to kud matere (srijemski provincijalizam), nego treba 
reći: idemo k omi; odnesi to k materi: ili bez prijedioga /.': 
idemo ocu; odnesi to materi. 

koji taj nije književno nego: koj'/ijod i'kojigod. kojigodcr); na pr. 
mjesto: doći će koji taj — treba reći: doći će koju/od (koji- 
gođ, kojigoiter). 

koli je arhaizam ; mjesto : koli je divna, koli je krasna, — treba 
reći: kako je divna, kako je krasna, ili: koliko je divna, koliko 
je krasna: ispor. toli; koli — toli. 

koli — toli je arhaizam; danas se veli: toliko — toliko; mjesto 
zadovoljit ćete koli učitelje toli roditelje, — treba reći: za- 
dovoljit ćete koliko učitelje toliko roditelje; ili: . . , kako uči- 
telje tako roditelje, ili još bolje: . . . i učitelje i roditelje. 

koliko put kao i: Često put) nije dobro nego: koliko jmtu .Vst.o 
pata), ili: kolikoput (čestoput, — onda treba zajedno pisati); 
lapor, -put (broj 2.). 

kolodvor je nakazna kovanica prema njemačkoj riječi : l'uhv- 
Ituf: bolje će biti: stanka, jioataja- i/a manja mjesta), i/lavim 
stuuii'ti, tjlaoua postaja /.a vrča mjesta.':'. 

kolotur je nespretno načinjena kovanica (prema: kolo turati f), 
U narodu mi Miboljcu kod Križevaca) govori se mjesto ,,!»"- 
lotur" Basvijem štokavska riječ „škripac" (prema Škripati); 
dakb: mjesto nespretne rijefii -kolotur- neka nam odslije složi 
narodna riječ: Škripac; ispor. u Ivek.-Rroz. rječniku: Škripac 
ivai . 

komšga ji' turska riječ: hrvatski je: susjed. 

konak je turska, rijee, koje ne treba bez potrebe upotreblja- 

„konak u kaže se hrvatski: stan, dvor, rto&$te; 

dan faulu (kad „konak" znači: Tagreise). 



kopije lomiti (LanKe brechen) je germanizam mjesto: boriti se, 
ogledati se na majdanu. 

koracati (prez. koracam) kažu Kajkavci ; Štokavac kaže; ku- 
rcu'ati (prez. koračam). 

koreuikft je kajkavski; na pr. on je stara hrvatska korenika, - 
veli se štokavski: on je Hrvat, staroga kova. 

koristoljublje ; na pr. on to čini iz koristoljublja, — bolje će 
biti: on to Čini koristi radi. 

kormilo je ruski oblik; bolje: krmilo; preina tome i: krmilur 
(mjesto: kormilar i: kormanjoS, koje je madžarski oblik). 

krajem; mjesto: krajem XVI. vijeka tumačio je marturinu kao 
neku primorsku daću, — treba reci : na kraju (ili potkraj, na 
koncu) . . . ; jer „kraj" ne znači „vrijeme"; dobro je reći: 
šorom, jutrom, noću, danju, časom i t. d, ; jer te riječi znače 
same sobom vrijeme; ispor. početkom, polovicom, sredinom, 
svršetkom; danom, ranim jutrom. 

krajoslikar, krajoslikarstvo, krajino slikarstvo nakazne su i ne- 
spretne kovanice; to treba ili opisati (slikar krajeva, slikanje 
krajeva) ili treba reći: pejsaž (prema francuskome: paysage). 

kraljevna (Kronprincessm, Konigstockter) bit će postalo prema 
ruskim porodičnim imenima; u nas je to adjektivna imenica 
pa je treba ovako deklinirafi: 1. kraljevna. 2. kraljevne, 
3. kraljevnoj (na pr. našoj kraljevnoj ima 10 godina: nije 
dobro reći: našoj kraljevni) i t. d. 

lii'iilje/n jm*i nije dobro nego . kralješnjaci. 

krasnosloviti, krasosloviti nepotreban je i nelijep neologizam 
pored: krasno govoriti, Imsjcditi, a tko ne će tako neka kaže: 
deklamirati. 

-krat; na pr. jedan krat, dva krat, tri krat i t. d. nije književno 
nego : jedamput, dva puta (dvaput) i t. d. ; ispor. -kratan. 

-kratan ; na pr. dvokratan, trokratan i t, d. nije književno („kratan 1 * 
bit će već arkaizam); mjesto na pr. s trokratnim usklikom 
svršio je predsjednik svoj govor, — treba reći: usklikiiHfši 
tri pida (triput) caru . . ., ili kako drukčije. 

knlom pošte (postwendend) je germanizam; mjesto: poSlji mi 
krdom pošte, — treba reći : poslji mi po pošti, ili ; poštom, ili : 
prvom poštom (ako tako želimo). 

krhak (krhka) nije dobro nego: krt (krta). 




križ na križ ma pi\ prođe gradom) govore Kajkavci; štokavski 

je: (prođe gradom) unakrst. 
krinailarstvo je nenarodna i nakazna, kovanica; bolje će biti: 

krmaštvo (ili: krm acarstvo i, ili: krmstvo, svinjarstvo. 
krstitke iT&iifsehmaus) jo kajkavski, štokavski je: krsna čast. 
kruglja nije u Štokavaca poznata riječ; bolje je: kugla (na pr. 

zemaljska, globus). 
kruta zima bit će kajkavski; štokavski se kaže: cica {i\i: ciča 

zima); kajkavski je i: kruto se kajem, mjesto: veoma se kajem. 
kočarenje, kućariti (das Hausiren, hausiren); bolje: torbarenje, 

torbariti. 
kućevlasnik; treba reći: vlasnik kuće. 
kupatilo je rđava provincijalna (srijemska - ?) riječ; treba reći: 

knjHiiišIt. kupelj, kupalo, 
kusučunj je rđava složenica mjesto: krnji stožac; ispor. čun, 



cmnj 



je, ladanjski kajkavske su riječi: bolje: imat/je, selo; seoski; 

na pr. mjesto: bio sam na ladanju, — bolje je reći: bio nam 

na selu; ladanjska crkva, bolje: seoska crkva. 
lalik, liihkii je kajkavski; Štokavski je: lak, laka. 
lanac je madžarska riječ; bolje će biti: veriga, verige. 
lepeza je turska riječ; bolje: mahać, malialica. 
ležati; kad se na pr. kaže: krivica leži na meni i t. d. (die 

Srliulđ liegt auf mii') — jest germanizam; to treba reći: ja 

sam kriv, im meni je krivica i t. d. 
li lili) je čakavska riječ, mjesto koje Štukavac kaže: samo; 

na pr to je li (lilij za tebe, — treba reći: to je s&mo za tebe. 
lice mjesta (facies loci) je latinizam; mjesto: bio sam na licu 

mjesta (in facie loci), — treba reći : bio sam na mjestu, obašao 

tat* mjesto, uvjerio sam se glavom (sam) kakvo je mjesto. 
lijek na pr. proti groznici (protiv groznice) — kaže Stokavac: 

lijek od groznice; ispor. bolovati na groznici. 
ltjfiij, lijenjost je srijemski provincijalizam; književno je: lijen, 

lijenost . 
-lik; u riječima: crtolik, čunjolik, grmolik, jajolik, kruškolik, 
>k, srebrolik, strjelolik, zinijolik, zvjezdolik i t. d. — 
..lik- nikaki nastavak, nego je imenica; dvije imenice 





(crte -|- Hk, jaje -f~ iik i i. d), kad se slože, «e »»«</« puntali 
adjektiv, nego daju ojiei imenicu; stoga se: ii tolik, Čunjolik 
i t. d. ne mogu upotrebljavati /iv»o adjektiv:, nego mjesto njih 
treba reći; rrtast, eitnjast, jajast i t. d. ; ili: moK7.' tt« crta, 
noAft na jaje i t. d., ili kako drukčije; na pr. srcolilri list — 
nije dobro nego: srcast list (ili: list nalik na srce i fc. A.). 
U Slavoniji irna jedno mjesto, koje se zove: OroUJc, dakle 
nije adjektiv, nego je ime mjestu u obliku imenice. 

lisnica (Brieftasche, porte-monnaie) nema u nas smisla; u Ornoj 
Gori kažu: novčanik. 

list, kad znači njemačko „Brief", treba reći: pismo. 

lisliir: na pr. „Pučki listar" (natpis knjizi), — treba reći: 
.,I'w:k> pismovnik" „, ili: „Pučki pismovnjak" . 

listina je češka riječ; mjesto .listina" treba reći: /sprava, i 
kad znači ono sto njemačko „Liste", onda treba reci: popis, 
spisak, imetak. 

listonuša; bolje: pismonošo, 

loviti treba upotrebljavati samo u značenju: lov loviti; nije 
dakle dobro reći na pr. lovili su hajduke po cijeloj zemlji, 
— nego treba reći; hvatali ari (gonili i t. d.) hajduke po ci- 
jeloj zemlji. 

lupež nije: hajduk — nego: kradljivac, tat. 

lupina je kajkavski; štokavski je: ljuska (i: Ijupine, premda 
je provincijalizam). 

lupiti (na — ,o — lupiti) je kajkavski; Štokavski je: Ijuštiti (na — , 
o — Ijuštiti). 

Li 

Iješina je turska riječ; bolje: strvina, mrcina; kad je govor o 
čeljadetu; mrtvac. 



niaka/e je turska riječ; hrvatski je: nožice; ispor. škare. 
maloljetnik (der MinderjShrige) kazao bi Štokavao: » 

(gen. nedorasla). 
malo ne dolazi samo pred glagolom: dobro je: malo ne pat 

ali nije dobro: malo ne svi učenici dođoše; — to treba 

gotovo svi učenici dođoše. 



manjkati (po — , uz — manjkati) u značenju: nedostajati, nedostati 
(ermangeln; pomanjkanja: Ermangeluiig) uzeto je bez potrebe 
iz talijanskoga jezika; „manjkati" u narodnom govoru znači: 
poginuti ; Upsali (kad je govor o stoci). 

mariti u značenju: trebati -— lički je provincijalizam; na pr. 
injesi mario pisati mu, ili: uijesu marili ovamo dolaziti. — 
treba reći: nije ti trebalo da mu pišeš, nijesu trebati da 
ovamo dođu. 

nieđlltiniiui je nakazno načinjena riječ prema adverbu: „me- 
đutim - (upravo: među tim); mjesto: međutimno vrijeme ■ — 
dovoljno je reći samo: međutim: na pr. što se dogodilo u 
međutimno vrijeme, — treba reći: što se dogodilo međutim, 
ili: što se dogodilo sa vrijeme toga i toga. 

mehanu je turska riječ; hrvatski je: krčma. 

inelik (nielika) je kajkavski; štokavski je: mek (meka). 

meiiiim je kajkavski oblik za instrum. sing. od lične zamje- 
nice ja; štokavski je oblik: mnom, mnome; nije dobro: ti si 
bio s menom, bacio je menom o zid i t. d. nego: ti si bio 
sa mnom, bacio je mnome o zid i t. d. 

meutnvati se je madžarska riječ; hrvatski se kaže! lišiti se, 
osloboditi se, kaniti se koga Ui Čega i t. d., na pr. samo da 
ga se mogu mentuvati, treba reći: samo da ga se mogu oslo- 
boditi i t. d. 

mimo na pr. kuće (genit.) i t. d. ; knjiŽevuije bit će: mimo kuću 
(s akuz.) i t. d. 

miomiris, mi omi risan je kovanica načinjena [trema njemačkom« 
„"vv'ohlgerueh-, „woh.lriech.end" ; bolje će biti: ugodan miris, 
ugodno mirisav, mirišljiv. 

miraz je turska riječ; bit će bolje reći: pridati, pridavak (die 
Zngabe, additamentum; prćija je crnogorski provincijalizam). 

mirišim. — iš i t. d. (prez. od glagola „mirisati") nije dobro 
negu: mi rišem, eš i t. d.. jer glagol „mirisati - pripada u 2. ra- 
zred V. vrste. 

mjerodavan (massgebend) ne treba bez osobite nevolje govo- 
riti ni pisati; „mjerodavan" može se uvijek dobro opisati; 
na pr. što on veli, to nije mjerodavno za mene; po mojemu 
nemjerodavnom mišljenju i t. d. — to možemo ovako reći: 
sto on veli, to nije meni pravilo; po mojemu mišljenju, koje 
ništa ne odlučuje, ili: ne prosuđuje. 






mjesečno (inonatlich) je germanizam kad se na pr. ka; 
primam mjesečno 50 kruna ; to treba reci : primam na mje& 
60 kruna; ispor. godišnje, sudbeno. 

mjestimice ne znači isto Sto: „ovdje — ondje", veo znači ono 
Sto Nijemac kaže: am Ort und Stelle; na pr. znam mjesti- 
mice (gdje je to), pokazao mu mjestimice i t. d. 

mjesto uzeti (zauzeti) je germanizam; to se hrvatski kaže: 
itvoli (izvolite) sjesti; dobro je: to je zauzelo mnoge mjesta; 
ispor. zauzeti mjesto. 

mnijenje (die Meiming), opinio) često se upotrebljava ondje, 
gdje bi bilo bolje reći: mišljenje (das Denken, cogitatio). 

močiti (na-, pro-močiti); nije štokavski kad se kaže: sav si 
jtromočio (na kiši) nego: sav si pokisnuo ; u tome smislu nije 
dobro ni: krov (kuća) je promočio, — to treba reći: krov 
(kuća) je prokisnm. 

mokar (od kiše); treba reći: prokisnuo (od kiše). 

molim ina pr.) zatvoriti vrata (ich bitte die Tur zumachen) i 
u svim ovakim prilikama (na pr. čem« pitati, sašto čitati i t. ■ 
treba reći: molim te (vas), zatvori (zatvorite; vrata; ili: 
da se zatvore vrata (čemu da pitam, čemu da čitam?). 

moliti (na pr.) dopust, molit ću- od njega novaca i t. d. 
reći: moliti za dopust, molit će ga za nooee i t. d. 

molitva na koga ili na što uije dobro nego: molitva kome 
čemu; na pr. ovo je molitva Bogu (a ne: na Boga). 

moraš (na pr.) znati je germanizam; treba reći: treba da t 
valja da znaš. 

možebitan (et\vaig); ovo treba opisati; na pr. mjesto: na i 
zabitna pitanja odgovorit će predsjednik, — treba reći: 
tko što zajrita, odgovorit će predsjednik. 

mrziti koga ili što uije dobro nego: mrziti na koga ili na što 
na pr. sin mrzi na oca (a ne : sin mrzi oca). 

muž je onaj, koji ima ženu, stoga nije dobro reći (kad s 
misb oženjen čovjek) na pr. mnogi muževi, slavni muževi, : 
menit muž, to je pravi mtrž i t. d. nego : mnogi ljudi, slavi 
ljudi (junaci, pjesnici, državnici i t. đ. prema potrebi), I 
pravi čovjek i t. d. 

mužak (das Manncheri, mas- mariš); bolje: mužjak. 




na ne valja u svezi kao na pr. na '■onu sada radite ? umro je 
a. i koleri i l. d., — nego treba reći: oko čega radite? umr'o 
je otl Itolere, i t. d. : nije dobro ni ovo: molba (tužba, pod- 
nesak, I t. il, | im lunja, nego treba reći: molba (tužba i t. ii.) 
lunar ; na pr. ovo je tužba na stid, — treba reći: ovo je tužba 

■nulu. 

-iui kao nastavak u riječima: blagaj/io, kaznio««, pisar««, štc- 
dioMO, učiona i t. d. bit će prema nastavku u turskim rije- 
čima: bava-na, meha-na i t. đ. ; hrvatski će biti bolje: bla- 
gajnica, kaznionica i t. d. (Nastavak „ica" nema uvijek de- 
minutivnn značenje). 

nabaciti (riječ, pitanje, eine Frage auiVerfen) je germanizam; 
.nabaciti'' znači u nas: kao nabaciti na slona pr. zamku konju 
na vrat; mjesto: nabaciti riječ (pitanje) — reklo bi se ti nas 
otprilike ovako: ja sam tu riječ samo onako (^ bezazleno) 
rekao, ja sam to samo iako (= bezazleno) rekao, (zapitao), 

nabiižan, uabožnost nepotrebne su riječi iz ruskoga ili Češkoga 
jezika mjesto naših rijeci : pobožan, pobožnost. 

načitali, načitanost ruske sa riječi; mjesto: ovaj je Čovjek na- 
čitan, — bit će bolje : ovaj je čovjek mnogo čitao; „načitanost" 
možemo prema prilikama različito reci; na pr. njegova ve- 
lika načitanost (Belesenheit), — možemo reći : njegova velika 
književna (naučna, znanstvena i t. d.) spretna, njegovo veliko 
avanje (znanje) književnosti i t. d.; di: on je u tome 
mnogo versiran, njegova velika erudicija i t. d. 

nailazila je nepotrebna crkveno slovenska riječ pored narodne: 
nada. 

nadležan, nadležnost ruske su riječi; mjesto: on je nadležan u 
Zagreb; ti nijesi nadležan o tome saditi; on nije s njime iste 
nadležnosti. — treba reći: on pripada Zagrebu; ti ne možeš 
(nemaš prava) suditi o tome ; on nije s njime iste pripadnosti ; 
„nadležnost suda" moglo bi se reći: područje sudbene vlasti, 
mdstvena ovlast. 

nadnaČeluik(OherljiirgL'rincister) nije dobro nego •.vrhovni načelnik. 

nad a Im da ti ; na pr. nadobudna mladež, — bolje: mladež puna 
nade, mladež obilna nadom. 

nadiH'i (ankommen, anjangen, advenire) je germanizam; treba 
doći .1 pida, priči, stići, prispjeli; mjestu: nadoš'ti u Za- 
greb, — treba reći: stigli su, prispjeli su u Zagreb, 




26 

nadomjestiti nije narodna riječ nego: naknaditi, mttfakutulili. 

nadvisili (prea. nadvisujem) bit. će dijalektički; l < o 1 j < 
šivati (nadvisujem). 

naglasiti, naglašivati ne treba uzimati u prenesenom značenju. 
jer je to prema njeinačkome „betonen" ; nije dobro Dfi pr. 
naglanio je potrebu takova rada; svi su govornici nai/lusili, 
kako to narod jedva čeka; to treba reći: istaći, isticati, pri- 
knčili ; dakle: istakao je potrebu . . .; svi su govornici h 

naglasi vati nije dobro nego : naglašivati; ispor. oglasivati. 

nagovoriti u značenju n anređen H nije dobro nego: prot 
a kim ili kome; mjesto: ja sam ga prvi nagovorio, 
reći : ja sam mu prvi progovorio, rekao, ili : ja sam ga prvi 

ria buditi nije dobro nego: nauditi. 

naliu štiti nije dobro nego; naustiti, ttstiti. 

najaviti na pr. dolazak, — nije dobro; to se veli: javiti, objtt 
viti dolazak; „najaviti" (na pr. ovce) znači u Crnoj Gori: 
zirfuhren, adduco. 

na j pače ne će biti u narodu poznato; bolje je reći: osobito; 
ispor. pouajpaČe. 

nakladu (Verlag) ne će narod razumjeti; bolje: izdanje; mjesto: 
prva (druga, treća i t. d.) naklada, — bit će bolje: prvo 
(drugo, treće i t. d.) izdanje; ili: o trošku, na trošak, troškom; 
napr. mjesto: nakladom pisca, — bit će bolje: o trošku (troškom) 
pisca; ispor. nakladnik. 

nakladnik; bolje: izdavač, knjižar izdavač; ispor. naklada. 

nakliiiijati je sasvijem rđavo reći na pr. u ovome značenju: 
izričući zahvalnost na potpori, koju je parlamenat uaklaHJaa 
vladi; to treba reći: . . . koju (potporu) je parlamenat htio 
(bio voljan) dati vladi; dobro se hrvatski kaže samo: natđa- 
njati se (nakloniti se, glag. refleks.) sa značenjem: sicli darUber 
heugen, inelinor, a nema: naklanjati (nakloniti) koga. 

nalik čvmu bili nije dobro; mjesto: sin je nalik ocu, — treba 
reći: sin je nalik na oca, ili: sin je sličan om. 

namira (Quittuug); bolje bi se reklo: namirnica. 

n aniješ tajan ; na pr. namještajna radnja, — bolje: radnja koja 
se namješta, ili i' prema smislu): radnja koja se ima namjestiti, 

namrijeti bit će provincijalizam; mjesto: to nam naši djedovi 
namriješt, — bolje će biti: to nam naši djedovi ostaviše, pri- 
skrbješe. 



azila; linijo: otiratvrnuurst, nobrasba. 
ibi-iiziti (naobrožeii); bolje: obrazovati, Uol»-<wHi (obrazovan, 
izobražrn). 
napadan (anfrallcnd) je nakazni germanizam kad se na pr. kaže: 
i.i |i' napadno, napadna slietnist . i i. d. ; treba reći: to pada U 
<„";. sličnost koja u oči udara i t. d. 
inipniui nije književna ni Štokavska riječ nego: prema, spram; 

iepor, prama. 
napućen (bevOlkertj je germanizam; bolje: naseljen, naselan 
,ski rod: na3eona). 
Čiti na pr. zemlju; boljo: nauditi, nastanili ikoga) u zemlji. 
ititi (auflassen) u značenju: ostaviti — nije dobro; mjesto: 
sam taj posao, — treba reći : ostavio sam taj posao ; 
or. postiti, zapustiti. 

tnica (Geldainvcismig) : bolje 1 > i bilo: noečdniea (premda 
znači ta riječ n Crnoj : banknota) ; tko ne će tako neka kaže : 
njiatnii-n (prema: uputiti). 
naredan; na pr. naredna godina : nastavit će se u narednom broju. 
— nije dobro; treba reći: godina koja slijedi; nastavit će se 
u broju koji slijedi; ili: nastajna godina ; nastavit će se u na- 
stajnom broju; ne bi bilo dobro reći: potonja godina, potonji 
broj : ispor. potonji. 
nasjesti kome (einem aufsitzen) je germanizam; treba reći: 

dati sr prevariti. 
naslaga je kovanica za njemačko „Schichte u ; u narodu ima 
lijepa riječ; nasjevina; dakle: prva, druga nasjevina i i đ, 
naslov je ruska riječ; mjesto: ova je knjiga izašla pod na- 
slovom . . .; treba reći: ova je knjiga izašla pod natpisom 
(imenom) . . .; mjesto: javlja se slavnomu naslovu . . ., trtim 
reći: javlja se ovime slavnomu ravnateljstou (slavnoj upravi 
i t. d.(: mjesto: on ima ovaj naslov .... neka se kaže: on 
ima ovo ime (east, dostojanstvo i t. d.); mjesto: ugarsko- 
hrvatski kraljevi imahu mnogo naslova, neka se kaže: . . , 
imahu muogo časti, počasnih imena, ili tko ne će tako neka 
: imahu mnogo titula. 
pastan ; mjesto : otvorio je trgovinu s nasianom u Zagrebu, — 
Lit će bolje reći: otvorio je trgovinu sa sjedištem, sa nasta- 
vanjem u Zagrebu, ili još bolje; otvorio je trgovinu a Zagreba! 
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nastup, nastupali : nije dobro reći na pr. ovako: slavimo njej 
mtstup a službu; njegovo nastupno predavanje a sveučll 
i t. d. nego će biti bolje: slavimo početak njegova službi 
vauja (ili; službe); njegovo početnu predavanje; „nastup" zmu'i 
u narodnom govoru; Anfall (der Kranklieit), impd<i$. t'-ntoliu: 
ispor, nastupati, nastupiti. 

nas1u|iiiti. nastupiti ruske su riječi; mjesto; proljeće je NOduj 
pilo; nastupio je službu, — treba reći: počelo se proljeće, 
otpočeo je službu, počeo je ila služi. 

iiiisast nije dobro nego: nađen; ispor. prošast. 

našastar (Inventar) rđava je i nakazna kovanica s tuđim (la- 
tinskim) nastavkom ; mjesto -našastar" bolje bi bilo^ našasnik, 
ili još bolje: inventar. 

-našali (do-, iz-, na-, od- f po-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, u-, 
za-našati) nije književno nego: — nositi (do-, iz-, na-nositi 
i t. d.); ispor. -vađati, -važati, -ganjati. 

uatkiiliti nije dobro govoriti u značenju: an //"7c iibertreffm, 
ubergreifen, altitudinc supero; mjesto: on ga natkriljuje. znanjem 
i poštenjem, — bit će bolje reći: on ga nadvisuje (nadtua- 
Šujc) znanjem i poštenjem ; „natkriliti* moglo bi značiti što 
i: zakriliti (imter seine Flugel nehmen, beschutzen, bedecken, 
alis tego et defendo, opprimo). 

Iia toliko (natoliko) se na pr, oporaviti (sieb insoweit ■ — ili: so 
weit erholeu) je germanizam mjesto: toliko se oporaviti. 

navodno je rđav prijevod njemačkoga n angebli<m L ; na pr. bio 
je narodno kolar; treba kazati: bio je, kako kaže (kako se 
kaže, kako kažu) kolar. 

navoran; na pr. navorano lice — bit će dijalektički; književ- 
nije bit će: naborano, naromno, namežurano, nabrano lice. 

navrat; mjesto: to je učinio u više navrata, — bit će bolje: 
to je učinio u više mahova. 

iiazidan ; na pr. „nensiđna početnica", — treba reći: zidna po- 
četnica. 

nazor; na pr. po mome nazoru (meiner Ansicht nach), treba 
reći; kako ja mislim, po mume mišljenju; dobro je: „budi nazor" 
(gib Aflht, attende). 

na životu; mjesto: on osta jedini na iivotu (bLieb am Lebeh), 
da li si još na životu'!' — treba reći; on osta jedini m životu, 
ela li si još u životu? 



upotrebljavati. 



iieliotu-aii ne treba osim u 

nećakinja; bolje: nećaka. 

nego ako; nije dobro reci na pr. : ja ue on doći, nego ah> ti 

i; — to treba reći: ja ne ću doći, već ako ti dođeš; kad 

si- mjesto „nego" može reći „ali", onda je dobro: nego ako; 

uh pr. nego ako Što Što možeš, — ■ ovdje možemo reći i: ali 

ako što možeš; u prvome primjeru ne bi bilo Štokavski 

dobro: ja ne ću doći, uli ako ti dođeS, — stoga ne može biti 

bi ■ nego ako ti dođeš, — nego samo: već ako ti dođeš. 

negodovati (negodovanje) je ruski; mjesto: izrekao mu svoje 

negodovanje, — treba reći: izrekao (izjavio) mu je svoje iteza- 

đovotfstvo, ili: izjavio (rekao) je, doje nezadovoljan. 

neka, nekftte je slavonski provincijalizam; književno je: nemoj, 

nemojte; na pr. neka vikati, nehate misliti — treba reći: nemoj 

vikati, nemojte misliti. 

nekoji (a, e) ; bolje : neki (a, o) ; dobro je : gdjehoji, nikoji, štoioji. 

Ukoliko na pr. ljudi; kad se misli manje od pri, treba reći: 

nekolika čovjeku; mjesto: nekoliko jabuka: nekolike jabuke. 
ne ini n ovan; bolje: gotov, siguran; mjesto: čeka ga neminovna 

smrt, — treba reći: Čeka ga gotova (sigurna) smrt. 
ne mogu se izraziti (ich kann niieh nioht ausdrueken) ; bit će 
bolje: ne mogupravo reći., ne mogu pravo izjaviti; ispor. izraz, 
izraziti. 
ne može nego na pr. "zapovijedati; to treba reći: on može 

sama zapovijedati. 
neophodan je nakazna kovanica prema njeraačkome „unnm- 
g&ngrich ; " mjesto .neophodan" treba govoriti i pisati: pri- 
jeki; na pr. neophodno je potrebno, —treba reći: to je prjrko 
potrebno, ili: od prijeke je potrebe. 
nepoiijatno je ruski; treba reći: nepojmljivo. 
»epinliitau ; na pr. neprobitne platnene vreće; bolje: vreće koje 
ne propuštaju (ili : iz kojih ne probija) na pr. žito; ispor. 
probitan. 
nesmiljeno: na pr. nesmiljeno ga je udario, — treba reći: ne- 

■ milostivo, nemilosrdno, neumoljivo) ga udario. 
nestadnik (der Vermissene) ; bolje: izgohljenik. nestalac, prema 

prilikama i: žudeime, že.ljkovanac. 
-urši-ii do-, iz-, im-, po-, pre-, pri-, raz-, s-, u-, za-neŠeui nije 
dobra nego: - nesen (do-, iz-, . .. za-nesen). 



neumitan (kao i: umitan) zališna je i nepotrebna riječ pored 
narodnijeh riječi: podmitljiv, nepodmitljiv, nemilosrdan; dakle 
mjesto : neumitna smrt, — kažimo : nepodmitljiva (nemilosrdna) 
smrt. 

neumjestaii je prijevod njemačkoga „unstatthaft" ; mjesto: to 
je neumjesno, vaša neumjesna dosjetka, — treba reći: to nije 
na mjestu, vaša loša dosjetka; ispor. umjestan. 

nevježa je nepotrebna ruska riječ pored naše narodne: neznajša, 
neznalica, 

nezavisan (unabhangig) može se zamijeniti riječima: slobodan, 
prost; mjesto: ti si nezavisan — kažimo: ti si slobodan (prost, 
svoj). 

ni; kad neodređene zamjenice složene sa „wi u : wi-tko, wi-šta, 
m-koji, m-kakav, wi-jedan, wi-čij, — dolaze s kojim prije- 
dlogom, onda se prijedlog meće između ni i zamjenice kao 
posebna riječ: ni u koga, ni za što, ni po što, ni u jedan, 
ni za čiji i t. d. mjesto: u nikoga, za ništa, po ništo, u ni- 
jedan, za ničiji i t. d. ; drugo je kad se kaže: za ništa si 
dao toliki novac; tu „za ništa" znači: um nichts; tu je „ništa" 
kao imenica. 

nije dorastao na pr. tome poslu (er ist dieser Arbeit nicht 
gewachsen); — treba reći: nije podoban da to učini. 

nijetiti je kajkavska riječ; bolje: raspirivati, podjarivcUi. 

ništo van; prema: ništav, ništavac, ništavilo, ništavo st, koje su 
narodne riječi, treba govoriti: ništavan; ispor. ništo vnica. 

ništovnica; tako se zove nekaki službeni spis; bolje će biti 
(prema: ništav, ništavac, ništavilo, ništavost, koje su na- 
rodne riječi): ništavnim; ispor. ništo van. 

niti ne (ni ne); na pr. on ga niti (ni) ne pita; — . treba reći: 
on ga i ne pita (iza „niti a , „ni u ne dolazi negacija). 

nu; dobro štokavski treba reći: no, jer „nu u nije dobro uzi- 
mati u značenju suprotnoga veznika no; nije dobro reći: ti 
si mene vidio, nu ja tebe nijesam, već treba reći: . . .; no 
ja tebe nijesam; „nu" može biti samo uzvični (eksklama- 
tivni) veznik, na pr. nu, jadan čovječe! nu, tako ti Boga! 

nužda; nuždan ruske su riječi, koje se mogu uvijek zamijeniti 
našim narodnim riječima: potreba, nevolja; potreban; na pr. 
mjesto: velika je nužda, — treba reći: velika je potreba (ne- 
volja). 




Ni 

uji (tada-, svagda-, svakida-, ovda-, onda-, nekada-uji i t. d.) 
nije književno nego: -šnji (tada-, svagda-, svaki-, ovda-, 
onda-, aek&da-šnji). 

iijin (nj ina, njino) treba govoriti i pisati: njihati injihna, 
njilmo). 



ob: na pr. bacio ga ob zid, — nije dobro nego: bacio ga 
zid, jer se „ob u sa akuz. uzima samo za vrijeme, ua pr. ob 
dan, ob noć, ob zima; ,ob" se s lokat. nigda ne slaže, zato 
nije dobro na pr. ni: ob ovom poslu, — nego: o ovom poslu. 
iliut ; na pr. mnogo je uplaćivano tia obai starijih zaostataka, 
- treba redi: mnogo je uplaćivano sa- umanjivanje (za unia- 
njicu, uinabcu) starijih zaostataka. 
* baviti, obavljati oblici su sumnjive vrijednosti; bolje je što- 
kavski: svršiti, svrši/vati, izvršiti, isvrši-mii, činiti, učiniti. 
»bdržavati na pr. sjednicu i t. d. bit će bolje reći glagolom: 
bili — ili kako drukčije ; mjesto: u nedjelju je obđržavana sjed- 
nica — neka se kaže: u nedjelju je bila sjednica; [spor. 
sjednicu. 
iMtaliČte; bolje: obitavalištt, još bolje: nustavalište. 
ibitavati je ruski; mjesto: ljudi obitavaju po gradovima, — 
'ba reći: ljudi nastavaju (stanuju) u gradovima, 
bolji: : obujam. 

i na pr. domovinu, čovjeka (obljubljen čovjek) i t. d. 
dobro; „obljubiti" ima sasvijem drugo značenje u Sto- 
nugo Sto se u ovakim primjerima misli ; to treba 
: iatntlovali, savoljcli (domovinu, čovjeka), zapaziti, omi- 
: Dvjesto: ovaj je Čovjek veoma obljubljen n narodu. — 
treba reći: ovaj je čovjek uarodu veoma (milio, iii: ovoga 
je čovjeka narod veoma zamilovao (zavolio) i t. d. 

ae'i ; na pr. obnašao sam vas imenovati . . , grdni je ger- 
manizam prema: habe zu ernvimen befunden; to treba reći: 
sam vas .... postavio sam vas; mjesto: obnašao sam 
aaredbu staviti izvan kreposti, -- treba reci : ukinuo sam 
naredbu; mjestu: obnašao je služim, treba reći: nUtHo je 




obnarodovati i jinlilicireii) je niski: mjesto: ova je ' 
obnarođovana, — neka se kaže: ova je naredba prog 
objavljena. 

oborina (Niedersehlage); bit će bolje: padavina, padalina, 

oboružati (ae) nije dobro nego: naoružali (se); mjesto 

je oboružan puškom i nožem, — treba reći: došao je naoružan 
p tiakom i nožem. 

obrazovati na pr. društvo, vojni zbor i t. d. bit će bolje reći: 
utemeljiti društvo i t. d. 

obveza; bolje: obaveza: ali niti „obaveza" nije dobro na pr. 
kad se kaže: moja je obveza (obaveza'), da mu platim đugj 
treba reći: moja je dužnost (jamstvo, obećanje), damu platim 
dug; ispor. obvezatan, obvezati se. 

obvezatan (obligatan) je rđav barbarizam prema latinskome 
„obligatna", od kojega potječe i nastavak „tan u ; bulje će 
biti: obavezan, ili neka se kaže: obligatan; ispor. 
obvezati se. 

obvezati se; bolje će biti: obavezati se; ali nije dobro reći na 
pr. ja ae obavezujem da ć~u platiti, — bolje je: ja ol><r<i/<>r 
(jamčim, tvrdim i t. d.), da ću platiti dug; ispor. obveza, 
obvezatan. 

obveznica; bolje bi se reklo: zadužnica, dužno pismo. 

obzirom ; vidi : s obzirom. 

oćeknina ("VVartegeld, AVartegebiihr); bolje: jrrićekninu. 

očevidničar; na pr. natječaj za mjesto oćeviđničara ; bolje: za 
mjesto nadglednika, nadzornika (nečega). 

odalečiti (se); bolje: udaljiti, odaljiti (se). 

odežda je crkvenoslovenska riječ; treba reći: odjeća, odijelo. 

odgoj; književno je: odgoja. 

odgovarati Čemu (entspreehen) je germanizam u ovakim pri- 
likama: to odgovara mojemu mišljenju; to ne odgovara za- 
datku i t. d. ; u takim (i u sličnim prilikama) treba reći : to 
sr m podudara s mojim mišljenjem, ili: to nije prema ;uy-,,ir 
miiljenju; to nije prema zadatku, ili ; ne podudara se m v.a- 
datkom (ne slaže se i t. d.). 

od kojih; na pr. u ovakim prilikama: upravljaše zborom ođ 
kojih 70 pjevača, — bit će bolje reći: upravljaše zborom sa 
jedno 70 pjevača, ili : . . . sa neko 70 pjevača, ili : . . . zborom 
do 70 pjevača; ispor. sa kakovih. 
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odlika nije dobro reci u ovakoj svezi: sve ove odlike bijela 
mramora upotrebljavaju se . . .; to treba reći: sve ove vrste 
bijela mramora; odlika znači (u Crnoj Gori): Versohnungs- 
geld fiir einen veriibten Mord, multa expiandae caedi. 

odnijeti pobjedu (?) je germanizam (Siege davontragen) ; hrvat- 
ski treba reći: nadvladati? nadjačati, nadbiti koga; ispor. po- 
bjeda, pobijediti. 

odnosno je rđavo načinjeno prema njemačkome „bezuglich" 
kad se veli na pr. ova je knjiga prevedena odnosno prera- 
đena u nekoliko jezika; to treba reći: prevedena ili prera- 
đena. 

odnošaj (odnos) je ruska riječ; mjesto na pr. u kakom odno- 
šaju stojiš s njime, — treba reći : u kakim prilikama živiš 
s njime, ili: u kakoj si svezi s njime; prema tome i mjesto 
„odnositi se" treba reći: biti, privezati se, na pr. prijateljstvo 
tiješti nam radosnicu suzu, koja se odnosi na srce, — bolje: 
koja se srcu privezuje. 

odsuditi treba govoriti i pisati: osuditi. 

odsutan (biti); bolje: nenazočan, izočan (biti); na pr. on je od- 
sutan, — bolje: on je nenazočan (izočan, nema ga); ispor. 
odsutnost, prisutnost, prisutan. 

odsutnost (odsuće) je ruski oblik; bolje: nenazočnost, izočje\ 
mjesto: to je rekao u mojoj odsutnosti; bolje: to je rekao 
za moje nenazoćnosti (za moga izočja); ispor. odsutan, pri- 
sutan, prisutnost (prisuće). 

odšteta; odštetiti; bolje: naknada; naknaditi, nadoknaditi. 

odustati od koga ili čega (prez. odustanem, pa: odustaviti, 
odustajati, odustavljati) ne potvrđuje se narodnim govorom, 
nego narodni govor poznaje samo: odustati (odustaviti, odu- 
stajati, odustavljati) koga ili što (bez prijedloga „od" i s aku- 
zativom)] dakle mjesto: ja odustajem od toga, on je odustao 
od svoga mišljenja i t. d. treba govoriti: ja odustajem to, on 
je odustao svoje mišljenje. 

odusak, oduška; ove dvije riječi ne treba međusobno zamje- 
njivati; „odušak" znači: das Aufatmen, a „ oduška" je: das 
Luftloch. 

oduzeti rjječ (das Wort abnehmen) je germanizam; mjesto: 
ako ne budete govorili o stvari, oduzet ću Vam riječ, — treba 
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reći: zabranit ću vani govoriti; ispor. imati riječ;, uzeti riječ; 
riječ (imati, oduzeti). 
odvažiti se na što je ruski; bolje: nakaniti se na Sto; mjesto: 
jedva sam se odvažio na taj posao, — bolje: . . . nakanio na 
taj posao; ispor. odvažan, odvažnost. 

odvažan, odvažnost; bolje: neustrašiv, neustrašljiv, smion, hrabar; 

neustrašivost, smionost, hrabrost; ispor. odvažiti se. 

odvisiti; na pr. to ođvisi od mene; mnogo ođvisi od marljivosti 
i t. d. — treba reći : to stoji do mene ; mnogo staji do mar- 
ljivosti i t. d.; mjesto: ti si odvisan od mene — moglo bi se 
reći ; ti si pod mojim okriljem, pod mojom vlašću i t. d. ; ispor, 
ovisiti, zavisiti. 

odžak je turska riječ; hrvatski je: dimnjak. 
Ogavan je zališna češka riječ pored naše: gadan. 
oglasi vati (prez. oglasujem) nije dobro nego: oglašivati (ogla- 
šujem); ispor. naglašivati. 

ograditi se, ograđivati se je prema češkome »ohraditi se a , 
„ohrazovati se 44 ; to treba reći: odbijati što od sebe, odbranji- 
vati se od čega; prema tome imamo i imenicu: odbrana; 
„ograditi 44 znači u narodnom govoru: umz&unen, obsepio. 

ogroman je nepotrebna ruska ili češka riječ pored naše lijepe 
riječi: golem. 

okapaige je riječ sumnjive vrijednosti u značenju: posao, trud, 
muka; na pr. imao je dosta okapanja, — treba reći: imao je 
dosta posla, truda, muke; ispor. — kapati. 

okolišati nije književno nego: okolišiti. 

okolnost; bolje: prilika; na pr. mi živimo u rđavim okolnostima; 
bolje je reći: mi živimo u rđavim prilikama. 

okvir; bolje: oplata; na pr. slika Bogorodičina u zlatnoj oplati 
(mjesto okviru) ; mjesto : u okviru današnje austro-ugarske mo- 
narkije, — bolje je reći: u današnjoj austro-ugarskoj monarkiji 
(bez: u okviru). 

oličiti, oličeno; ne će biti narodno na pr. ovako reći: što je 
najbolje oličeno u vremenu, kad je njegov djed radio na svetoj 
stvari oslobođenja; — to bi se bolje reklo: . . . što je naj- 
bolje pokazano u vremenu . . . 

olina; treba reći: količina. 

olovka (Bleistift) ; bit će bolje reći : pisaljka. 
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i ovakim primjerima: učenici srednjih i oni visokih Škola; 
;la mladića i ona ataraca treba da s\i poštena (die Taten 
c Jiinglinge und die đer Greise), — jest germanizam; to 
treba reći: učenici srednjih i učenici visokih škola; djela mla- 
dića i djela staraca treba da sa poštena. 

onatno je vrlo rdavo uzimati prema njemačkonie „dahin* ; na 
pr. ja tu naredbu razumijem onamo, da svaki neporočui gra- 
đanin . . .; riječ „onamo" treba izostaviti ili mjesto nje uzeti : 
tako; dakle: ja tu naredbu razumijem lako, da . . .; ispor. 
tamo. 

oiidješilji nije književno m.'^o: ondašnji; ispor. ovdješnji; -nji. 

onostnm; bolje: onostranski. 

Opaska je rdav prijevod njemačkoga .Bemerkung" ; treba reći: 
napomena, bilješka. 

opaziti; na pr. imam vam ovo opaziti (ich ha.be iknen zu be- 
merken), — treba reći : imam vam ovo kasati, reci, napome- 
nuti; mjesto: dobro si mu opazio, da ne ide svaka čizmu na 
svaku nogu, — narod bi rekao: dobro si mu priklopio; ispor. 
primijetiti. 

Opetovali, opetovati, npetovuik; bolje: ponovan; isnovićan; po- 
novi/i, punu rl jal i ; ponavljač, ponovnih. 
Oponašati je kajkavska riječ i može podnijeti u književnom 
jeziku, premda u Kajkavaca taj glagol vise znači radnju po- 
radi smijeha i podrugivanja nego ozbiljnu. — Štokavci ne- 
maju zgodne riječi za njemačko „nuehahmen", latinsko „imi- 
tari," već se pomažu kakokada; govore: ugledati se u koga; 
držati se koga; raditi (govoriti, pisati, hoditi i t. d.) kao, na- 
sljalovati ; podražavati kome, ili i podražavati loija nezgodno je, 
jer prvo je prema ruskome jeziku a potonje prema crkveno- 
slovenskome, a podražavati, podražiti znači u narodnom go- 
voru: reizen, irritare. 
«»porba (prema glagolu: preti se, mit jemand im Streite sein, 
litigo) može podnijeti, ali će biti ipak bolje: opozicija (prema 
latinskome: opponere). 

Opotražan; na pr. opotražno povjerenstvo: treba reci: potražim 
povjerenstvo; prema tome i: „potražiti* mjesto; opotražiti. 
Sto je sasvijem nenarodno. 

'»ti Iliji 1 dobro u značenju njemačkoga „wiederroflen" ; 
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treba reći: odreći, poreći, odricati; mjesto: ja to opozivljetn, — 
treba reći: ja to poričem, ili: ja se toga odričem. 

opredijeliti, opredjeljivati jesu nepotrebne ruske riječi mjesto 
kojih treba govoriti: odrediti, određivati. 

opreka za njemačko „Gegensatz" riječ je sumnjive vrijednosti; 
bit će bolje reći: protivština, protivnost, suprotnost] za nje- 
mačko: im Gegensatz (Gegenteil) imamo: naprotiv, nasuprot. 

oprovrgavati, oprovrgnuti; bolje: utjerati (ugoniti, ugnati) u 
laž, pohiti; na pr. on me nije oprovrgnuo, — bolje: on me nije 
pobio (utjerao u laž). 

opseg je češka riječ; bolje: obujam, ili (prema prilikama): po- 
dručje. 

opstanak, opstati češke su riječi, koje možemo vrlo često za- 
mijeniti riječima: život, živjeti; na pr. borba za opstanak; naš 
je opstanak na ovoj zemlji težak; teško je kod njega opstati, 
— bolje je reći; borba za život (življenje); naš je život (ži- 
vljenje) težak; teško je kod njega živjeti, ili kako drukčije; 
ispor. opstojati ; stojati. 

opstojati (opstajati) ; mjesto na pr. kod nas opstoje zavodi za 
posredovanje službe, — treba reći; kod nas imaju zavodi (ili: 
ima zavoda) za posredovanje službe'; kad bi i bio u narodu 
glagol „opstojati" ili upravo: opstajati, značio bi sasvijem 
drugo nego što znači u pomenutom primjeru; ispor. opstanak, 
opstati, stojati. 

opšti je ruski ili crkveno slovenski oblik; treba reći: opći, općeni; 
ispor. opština. 

opština je ruski ili crkvenoslo venski oblik; treba reći: općina; 
ispor. opšti. 

osebuigak, osebujni kajkavske su riječi; štokavski je: osobina, 
osobitost, osobit. 

osjeka (prema korijenu „sek) ne će biti dobro nego: osek, osekaj 
(prema korijenu: v sek") y dakle: plima i osek (osekaj). 

osloviti koga nije dobro, jer u nas glagoli, koji znače: govo- 
riti, besjediti i t. d. ; nemaju nigđa uza se u akuzativu ono 
čeljade, kojemu se govori nego u dativu, — dakle to treba 
reći; govoriti, progovoriti, besjediti, reći kome; ispor. sloviti. 

osnov nije dobro nego: osnova. 

osnutak ; na pr. osnutak Matice hrvatske, osnutak društva i t. d. 
nije dobro, jer osnutak znači : Aufzug (bei den Webern), a 
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u pomenutim primjerima to ne može značiti, nego znači : 
osnivanje (das G-runden, jactio fundamentorum) pa tako treba 
u tim i u sličnim prilikama reći. 

osoba je zališno upotrebljavati u ovakim primjerima: u osobi 
gospodina Petrovića našli su vrsna pomoćnika; to treba reći: 
u gospodina Petrovića našli su vrsna pomoćnika {bez: „ osoba") ; 
i u konjugaciji treba reći: prvo, drugo, treće lice — mjesto: 

prva, druga, treća osoba; mjesto: bilo je tamo mnogo osoba; 

to su osobne stvari ( jtersonliche Sachen) ; kakva si ti osoba ? 

i u sličnim prilikama, — bolje je reći: bilo je tamo. mnogo 

ljudi; to su lične stvari; kaki si ti čovjek? 

osupnuti se je kajkavski; Štokavac kaže: kameniti se; na pr. 
ja se čudim i kamenim. 

Osvjedočiti se, osvjedočenje (sich iiberzeugen, Uberzeugung) ; 
treba reći: uvjeriti se, uvjerenje. 

ošastan; na pr. ošasno dobro, — to je u našijeh pravnika dobro, 
za koje se ne mogu naći legalni nasljednici; mjesto: ošasno 
dobro — treba reći : ošasto dobro. 

O^tadžbenik (i: domorodac) znači što Nijemac kaže »der Ein- 
geborene", stoga ne treba tu riječ zamjenjivati riječju: ro- 
doljub (patriota); ispor. domorodac. 

Otkaz, otkazati; bolje: odreka, odreći (na pr. stanovanje) ; ,, otka- 
zati" znači u narodnom govoru: antworten, respondere; ispor. 
otpovjed, otpovjedati. 

otkloniti na pr. čast, izbor — germanizam je prema njemač- 
kome „ablehnen"; to se kaže: odbiti, ne primiti. 

otkriće je samo sobom dobra riječ, ali nije dobro reći: otkriće 
Amerike (ili koje nepoznate zemlje); bolje: iznašašče, prona- 
lazak Amerike. 

otmjen je ruska riječ; u nas treba kazati: odličan, dostojanstven, 
uvažen, znamenit, na glasu, gospodski i t. d. 

otpisati na pr. porez, troškove i t. d. nije dobro nego: otpu- 
stiti, brisati, odreći, oprostiti porez i t. d. 

otpovjed, otpovjedati (otpovjediti) na pr. stan; — bolje: odreka, 
odreći stanovanje; ispor. otkaz, otkazati. 

otputiti na pr. molbenicu — nije dobro nego: ne uvažiti, ne 
primiti, ne prihvatiti (molbenice), odbiti, 
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otpovrnuti je pogrješno načinjen glagol, koji se u nas kadik&đ 
upotrebljava mjesto: odgovoriti, reći i t. d. ; dakle mjesto : sin 
otpovrne ocu . . ., neka se kaže: sin odgovori (reče) ocu . . . 

otputovati nije narodna riječ; mjesto „otputovati** neka se kaže : 
poći na put, otići na put, krenuti, otpraviti se, otpremiti se na 
put; ispor. doputovati. 

otvoriti na pr. sjednicu (skupštinu, die Sitzung eroffnen) bit će 
germanizam; bolje će biti: otpočeti sjednicu (skupštinu). 

ovaj (ova) ne treba prema nj emačkome, upotrebljavati mjesto 
lične zamjenice za 3. lice; sasvijem je rđavo kad se kaže:... 
nije drugo nego Kornigova gramatika od 1795.; a već prije 

ove ugledale su svijetlo praktične gramatike ; to se mora 

reći: a već prije nje (ili: prije te gramatike) ugledale su . . . 

-ovati; nastavak „ovati** nije dobro uzimati u nekim tuđim 
(ponajviše latinskim) glagolima nego mjesto „ovati u treba 
uzeti nastavak „irati" ; dakle mjesto : &ek\&m-ovati, proklam- 
ovati, iprotest-ovati, asimil-0t;atfi i t. d. treba govoriti i pisati: 
deklam-iratfi, proklam-iraći, protest-trata, asimil-iratfi i t. d. ; 
ispor. -isati. 

ovdješnji nije književno nego: ovdašnji; ispor. ondješnji, — nji. 

ovisiti] na pr. to ovisi od mene (o meni), hoću li učiti ili ne, 
— treba] reći: to stoji do mene, hoću li . . .; mjesto: ti 
ovisiš od mene, moglo bi se reći: ti si pod mojim okriljem^ 
pod mojom vlašću i t. d. ; ispor. zavisiti, odvisiti. 

ovjeroviti (verificiren, beglaubigen) ; u Crnoj Gori kažu: pro- 
vjeriti, provjeravati. 

ovopogledan prava je nagrda jezična; mjesto: ovopogledna na- 
redba, — treba reći: ova naredba, spomenuta naredba, istak- 
nuta naredba i t. d. ; ispor. topogledan. 

ovostran; bolje: ovostranski. 

ovovladan; na pr. ovovladna naredba, — bolje : naredba ove vlade. 

ovrha; bolje: izvršenje presude (osude). 

označiti na pr. dan, sat, mjesto i t. d.; bolje: naznačiti dan, 
sat, mjesto i t. d. 

Oženiti, oženiti se upotrebljava se u dobrom narodnom govoru 
samo u značenju: otac je oženio sina; lani sam se oženio; 
nikako nije dobro: ja ću oženiti Milicu; ili: Danica je oženila 
Milana; to treba reći: ja ću se oženiti Milicom; ili: uzet ću 
Milicu za ženu; Danica se udala (pošla je) za Milana. 



pako je arhaizam; bolje je: pak; ni „pako" ni „pak" ne treba 

uzimati s veznikom: „ili"; na pr. Stanko veli, da će on od 

toga obogatiti ili pak (pako) sasvijem osiromašiti; to treba 

reći: ... da će obogatiti ili sasvijem osiromašiti {bez: pak, 

pako). 

pariški; pridjev od imenice „Pariz" treba govoriti i pisati : pa- 
riški (kaogod što imamo od „srez" : sresTA, od „Francuz" : 
francuski, od „Englez" : engleski). 

parobrod ; bolje : paroplov. 

patos je grčka riječ; treba reći: pod. 

pećina nije isto što: hrid — već znači isto što i: spilja. 

pendžer je turska riječ; hrvatski je: prozor. 

peškir je turska riječ; hrvatski je: ručnik. 

pikiga je. kajkavska riječ; bolje će biti: točka — premda je ta 
riječ iz ruskoga jezika, ali se već odomaćila kao i od nje 
izvedene riječi: točan, točnost; točka je gramatički bolja riječ, 
ali je u narodu manje poznata kao i od nje izvedene: točno, 
točnost 

l>išljiv je kajkavski; štokavski je: pušljiv, crvljiv. 

]>itanje staviti; na pr. stavi na nj ovo pitanje; — treba reći: 
zapita ga, upita ga; ispor. staviti pitanje; postaviti pitanje. 

l>iva je kajkavski ; Štokavac kaže : pivo. 

pjesmu skladati nije dobro nego: pjesmu ispjevati (pjevati, gra- 
diti); ispor. skladati pjesmu. 

I)je8tiqja; književno je: dadilja (dadija). 
pjestorati; književno je: njegovati. 
friavetilo; bolje: plavilo, plavetnilo. 

-plitati (do-, is-, na-, o-, po-, pre-, pri-, raz-, s-, u-, za- 
plitati) nije dobro (ijekavski) nego: -pletati (do-, is . . . za- 
pletati). 
ploča je dobra riječ kad znači: kamena ploča (na pr. na grobu); 
kad bi imala ta riječ značiti „tabla" (Tafel, tabula), onda 
treba reći: daska (crna, zelena, žuta i t. d.); ispor. tabla. 
Plodina je češka riječ; treba reći: plod, koje je narodna riječ. 
pJuća je u narodu riječ ženskoga roda ujedini; dakle: boli ga 
joluča; to dolazi iz pluče; nije dobro: bole ga pluća, to do- 
lazi iz plučd (ili: plućiju, koje je nenarodan oblik). 



pljenidba znači prema „plijen" Sin i : pljačka (đie Beute, praeda ) i 
prema tome nije dobro: sudska pljenidba, — tiegu treba reći : 
sudski popis (stvari); ispor. zaplijeniti. 

po; na pr. Dubravka .spjevana po. Ivan« Oimduliću, — treba 
reći: Dubravka spjevana od Ivana Gnudulića; prijedlog po 
B lokativom us trpni oblik glagohki m- potvrđuje se dobrim 
narodnim govorom; dobro je: ovo sam ispjevao jio Dubravlo 
Ivana Gundulića (ovdje je „po" Što i: prema); mjesto: , 
dužan (vrijedan, dobar i t. d.) po narod, — treba reći: 
slušan (vrijedan i t. d.) sa narod. 

pobijediti, pobjeda, pobjednik je prema ruskome ; mjesto o%! 
liječi možemo uvijek upotrijebiti naše dobre i lijepe rije« 
ittitlrlttdati, nadi/rt i, nadjačati, poraziti ; dobiće, slavodobiče; i 
bitnih, slavodobitnik; „pobijediti" {obijediti, bijediti) znači 
narodnom govoru: mit Unrecht beschuldjgen, aceuso injuria- ; 
prema tome je „pobjeda" što i: objeda. 

pobornik je ruska i za nas zališna riječ pored narodne rijeci : 
branič, branilac. 

početi; na pr. školska godina počinje (ili: počela je, ]h.; 

— treba reći: školska se godina počinje (počela se, počet će stz\}\ 
mjesto : proljeće počinje mjeseca ožujka, — treba reći : . . . p o 
ćinje se mjeseca ožujka; ovi primjeri kažu: glagol „poGetei" 
ima uvijek uza se refleksivnu zamjenicu ,,sc", kad ne (fote-rft 
iiza nj infinitiv kao objekt; prema tome je dobro: đječem-k 
počne skakali (bez: se, jer je „skakati" ovdje objekt). 

početkom na pr. godine (mjeseca, dana i t. d.) nije dobro neg£^»: 
na početku godine (mjeseca, dana i t. d.) ; ispor. krajem. 

počivati (beruhen) je germanizam kad se kaže: naša prava /;«^- 
čivaju na zakonitom temelju: — to treba reći: naga prav"* 
imaju zakonit temelj. — ... osnovana su na zakonu. 

podastrijeti (tmte.rbreiten) na pr. izvještaj — jest germanizam ; 
to treba reći: iznijeti (ili prema prilikama; podnijeti, i 
jeti, donijeti, pokazati) izvještaj. 

podignuti (aufbebeu) na pr. novac u štedionici, —jest gei 
nizani ; hrvatski se kaže: ievaditi novac. 

podijeliti se jednako; na pr. glasovi se jednako podijelise; bolje 
glasovi se jednaku raspoloviše. 

podmetati, podmetnuti, podmetanje za njemačko: imtiTsehiel.fi 
Unterschiebung — - nije dobro; narod veli: podvaliti, pođi. 
ljicati; podvalu. 



pi"]ni|H»što nije dobro nego: nipošto (mjesto: po ništ<>) ; pri- 
jedlog „pod" u „pod-nipoŠto" sasvijom je zališan i protiv 
zakona hrvatskog;) jr/ikn. 

|wdi)lm; vidi: spodoba; ispor. upodobiti. 

piiddllujak za njemačko .,Doppelgiinger" nije dobra riječ: bulje: 
intolieuik, iatovihtjak: ispor. dvojak, dvojnik, dvujeiiae,sliČ.njak. 

podrijetlo, porijeklo, poreklo nije dobro uzimati u značenju 
oga „TJrsprung", „AbstaTnmung" ; to treba reći: tavćr, 
<W. peglanje; „podrijetlo" (poreklo") znači upravo: preirime 
[Zuname, Familienname, cognomen); — nije dakle dobro reći: 
toj je Sovjek tamna porijekla; — nogo; . . . tamna roda, po- 
tltoij«. isvora. 

podrobno (podroban); na pr. podrobno 6u opisati, — to je kaj- 
kavski; štokavski se kuže: pojnUiu-e, napose, potanko, obilno. 
podstrekiivati je sasvijem nepotrebna rnska riječ koti naših li- 

j'.'jiili riječi: podbadati, /'odjurili, poiljurirati, nagoniti. 
podučiti, podučavati je prema njemaČkome „unterriehten"; 
t-ivlm reći: poučili-, poumrati; ispor. poduka. 

fpoduka je prema njemaekome „Unterriebt" ; treba reći: pouku; 
ispor. podučiti, podučavati. 
poduzeti, poduzimati ; poduzeće ; poduzetuik za njemačko : 
tiufenicltmcii, [jidentrhmi.mg, I'ittertteltmer, — treba reći: pat bra- 
titi, polhvatiti se, pothraniti: pothvat; pothvatnik. 
Poduzeti mjere kaže se dobro hrvatski; postarati se, pobrinuli 
se o Čemu; ispor. poprimiti mjere (korake); učiniti potrebiti: 
korake. 
t*Ugim, poganski znači u narodu: neriat. gadan; za njemačko 
.,1[>.-M<*", ,.hi.'ii]iii>!.'.]i , \ latinsko: „paganua" — treba reći: 
■ tac, nemabožaćki, 
t»Of»ibelj; bolje: pogibao (gerdt. pogibli). 

t*Ogodan znači u narodnom govoru: errtrdglich, trađaliilia. s 
kojim seje lako pogoditi; nije dakle dobro reći: došao si 
na pr. a pogodno vrijeme, — nego treba reći: došao si u 
no vrijeme, ili 'prema prilikama): n pravo, povoljno (po- 
POljito) vrijeme. 
Pogodnost; pogodovati /a njemačko ; begiinstigru, Biiiiinatigung, 
— bolje bi se reklo: polastica (olakšicai: (po) njegomti, teto- 
šiti, pomagati, iiulo'fir biti, prijmaii biti; prema potrebi i: 
'i'/odaj, ugađanje; ugoditi, ugađati i t. d. 
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pogrješavati z« njemačko „vermisaen" rđava je i narodu i 
razumljiva riječ; bolje je: ite vidjeti. 

pokrovitelj je ruska riječ; u nas će biti bolje: 'upitnik, i 

polag je arhaizam i provineijabzam; mjesto: i ja sam bio^ 
(auch icb war dabei); drvo raste polag kuće i t. d. 
reći: j ja sam bio tamo, ili: i ja sam bio nazočan; drvo r 
kod kuće (ili: pri kući). 

polagati (položiti) Mpr, iepit (Priifuug ablegen), polagati r 
i t. d. ; treba reći: načiniti, svršiti, smiriti ispit (racu 
svršiti) ; ispor. položiti. 

polagati važnost; na pr. osobita se važnost polaže na razv 
upotrebljenje veresije, — treba reći: osobito se treba brin 
za razumno upotrebljavanje veresije, ili: mnogo treba 
do razumna upotrebljavaaija veresije; bit će dobro: p 
k/dru, savjet, temelj. 

pola jedan; na pr. sad -je pola jedan ('/,, 1, Vs ^ i ti ^.) ' 
— treba reći: sad je dvanaest i pola, ili: dvanut-st i c 
tvrta; jedan i pola (l 1 /*). Hi: jedan i dva četvrta i t. d. ; 
dva četvrta, tri četvrta. 

polaziti, kad znači : liesuchen, inviso, treba govoriti uvijek $ 
zativom (bez prijedloga it); nije dobro reći: moj si 
V. razred; polazi svaki dan u crkvu i t. d. nego: 
razred; polazi svaki dan crkvu (bez: u). 

polijegati je riječ sumnjive vrijednosti u značenju „dolaziti 1 
na pr. ti glasovi polijeia iz Beča, — mjesto: dolaze iz Be<! 

polovicom na pr. godine (mjeseca i t. d.) nije dobro nego: u 
polovici godine (mjeseca i t. d.); ispor. krajem. 

položiti na pr. mandat (Čast i t. d.) nije dobro nego: odreći se 
mandata, odbiti mandat (odreći se časti i t. d.); ispor. pola- 
gati ispit, polagati važnost. 

poljodjelac, poljodjelstvo riječi su bez potrebe skovane kod li- 
jepih i narodu poznatih riječi: ratar, ratarstvo. 

pouvjestan: na pr. pomjesni parobrod odlazi svaki sat iz Ze- 
muna u Biograd; bolje: mjesni paroplov odlazi . . . 

ponašati se bit će prevedeno iz njemačkoga (sich benehmen): 
hrvatski se kaže: vladati se; prema tome i: vladanje mjesto: 
„ponašanje". 
ponajpače ne će biti poznato n narodu; mjesto: ponajpaće — 
govori se: ponajviše. 



ponesrcćiti; na pr. postoci ponesrećenili radnika; cjelokupni broj 

ponesrećetija i t. d., — treba reći: postoci postradalih (une- 

■nih) radnika; cjelokupni broj postradalih (unesrećenih). 

Mnižiea nije dobro nego: umalica, umanjim: mjesto: ne raču- 

■/.;. niti na povišicu niti na ponfficu onoga Sto je ugovo- 

reno, — treba reći: . . . niti na umalicu (umanjicu). 

I ponosim biti na koga (stolz sein auf einen) je germanizam; 

M ua pr. ja sam ponosan na svoga oca i t. d. nije dobro nego: 

1 ja sam ponosan ocem, ili jo§ bolje: ja se ponosim ocem. 

minorno kao prilog nepotrebna je kovanica kad imamo: na- 

JL novo; kao pridjev može podnijeti „ponovan", ali mjesto „po- 

[i'U'iiii- još je bolje reći : u-novinri (na pr. posao). 
MMDtrica; na pr. ponutrioa kuće, — bolje: unutarnjost, unu- 
I trašnjost, pomtiarnjica, poniitra^njica kuće. 
■poprimiti na pr. mjere, korake i t. d. nije dobro nego: posta- 
«.', pobrinuti m u či-idu-, ispor. poduzeli mjere ; učiniti po- 
I trebite korake. 

frepust poreza; bit će- bolje mjesto: dobio je popust poreza, — 
I reći: dobio je popust od poreza; ispor. popustiti. 
„B*ptgtiti, popuštati; na pr. popušta se l / s poreza, — bolje: po- 
I P*ita se sa '/ 3 od poreza; ispor. popust poreza. 
^mtth je ruski; mjesto „poriv" bit će bolje: utisak (u materi- 
a smislu), dojam, polet (u idejalnora smislu); na pr. u 
I odu su veliki utisci (mjesto: porivi); osjeti u svom srcu du- 
I boki, veliki dojam (polet, mjesto: duboki poriv). 
[^"tMj: na pr. porod Isusov, porod Otkupitelja — nije dobro; 
i'ba reći: rođenje, pimnlmje Isusovo; porod je: proles, pro- 
t (Naehkonimenschaft, Abstamnmng, Geschleclit) ,' ispor. 
Porođaj. 
P op Odiy je: Gcburt, Entbindntuj, partus, zato ne treba govoriti: 
Porođaj Otkupiteljev, — nego: rođenje, porodenje Otkupitelja; 
^jjor, porod. 
t****f«atriiulli zema^a; na pr. kulturni razvitak „posestrimifi xe- 

***«#«", — treba reći: kulturni razvitak posestrima zemalja". 
•"•sipalo: na pr. cestovno posipalo, — bolje: materijal (građa?) 

z a posipaeanje cesta. 
posjed, posjednik kad upravo nije pravni pojam, bit će dobro 
zamijeniti riječima: imutak, imanje, imttče, gospodarstvo („gaz- 




dinst.vo" je i'ij 

sjeđovati. 
poletio vati ; bolje: imati; na pr. ja posjedujem kuću. — 

i kuća; ispor. posjed, posjednik. 
posjet, posjetu, posjetiti je ruski; mjesto: imao 

vratio sam inu posjetit; posjetio sam prijatelja i t. d. 

redi: imao sam pohode, vratio saro mu pohode; pol 

prijatelja,. 
posmatrali, posmatrač nepotrebne su kovanice kad 

promatrati, razmatrati , promatrač. 
posmrtni; na pr. Ladislav ,,1'osmrtni" (Postkunraa)j 

Ladislav ^potmrče" ; tako i u drugim prilikama. 
postajati (prez. postojim; drugo je: postajem) zlo se u nas 

trebljava u ovakim prilikama : prošla je godina dana, Sto 

društvo postoji; to ne postoji na cijelome svijetu; otkako /w- 

stoji taj prorok u narodu i t. d., — to treba reći: . . . što nuae 

druStvo živi (stoje u životu); to nema na cijelome svijetu, i 

otkako se nahodi (živi, otkako je) taj porok i t. d. ili kako 

drukčije; postajati znači: ein tcenig stehen, wenig stekm hleikn 

consisto paululum, i govori se ponajviše m vrijeme; B posbiqM 

mjesto; t/ostajati nije dobro; ispor. stojati. 
postaviti pitanje; na pr. postavljam pitanje, — treba reći: pitanu 

ispor. pitanje staviti, staviti pitanje, 
postelj je kajkavski oblik; štokavski je: postelja. 
postojati nije dobro nego: postajali (postojim); ispor. stojati, 

postajati. 
posvema, posvemašnje; bolje: posve, potpuno. 
posvetiti se čemu (sich. widmen), — treba reći 

na pr, on se posvetio nauci, — treba reći: On 
pošast; bolje: kuga. 
po sto; nije dobro reći: ova glavnica nosi (5°/ , 6°/ i t. ^) 

pet po sto (Šest po sto i t. d.), nego treba reći : ova glavni** 

BOSI pet 'šest i t. d. dijelova) na stotinu. 
pošto nije uzročni nego vremenski veznik, stoga nije na pr. dobro 
- reći: pošto im nije nitko to rekao, nijesu doSli . . ., nego treb* 

reći: budući da (ili: jer, jerbo, kako, kada, što, zašto) im ni,i' 

nitko to rekao, nijesu došli . . . 
potčiiiiti: potcinjen ; potčinjenik, — treba re&i : podloMti, fm 

koriti, svladati, padati, podvrći ; podložan, pokorni, svladan, p< 
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pođvržen; podlozenik, podanik i t. d.,. na .pr. njemu su. mnogi 
ljudi potčinjeni; on je njegov potčinjenih i t. d. — treba reći: 
njemu su mnogi ljudi podloženi, podani (pokoreni i t. d.) ; on 
f je njegov podlozenik, podanik i t. d. 

po tim (time) je srijemski provincijalizam; na pr. to se pozna 
po time, — treba reći: to se pozna po tome. 

potkrižati; književnije bit će : podcrtati; na pr. potkrižaj tu riječ 
dva puta, — bolje: podcrtaj tu riječ . . . 

potlehušica ; bolje: pozemljuha, pozemljušica. 

jpotonji ne će biti dobro u značenju: „zadnji", „posljednji"; u 
dobrom narodnom govoru ta riječ znači ono što njemačko 
„der darauffolgende 11 ; na pr. otac mi je darovao djela St. 
Vraza i djela P. Preradovića; potonja (t. j. djela Preradovi- 
ćeva) su mi osobito mila. 

potpisivati ne valja prema njemačkome jeziku uzimati u pre- 
nesenom značenju ; na pr. protivnici vele : premalo se čini 
za moralni napredak naroda; potpisujem taj sud, ali doda- 
jem . . ; to treba reći: slažem se, pristajem. 

potpnnnoma ; bolje: potpuno. 

potraga; na pr. budući da je potraga za ulaznicama vrlo ve- 
lika .. ; to treba reći: budući da (jer, kako) se ulaznice 
mnogo traže; „potraga" je isto što; „potjera", Nacheilc, insecutio. 

pouzeće; na pr. poštansko pouzeće (Postnach.nah.me); bit će bolje: 
poštansko naknadno uzimanje. 

preuzeđbeni na pr. list; bolje: naknadbeni, nadoknađbmi list. 

povehnuti nije dobro nego: povenuti; ispor. uvehnuti, vehnuti. 

poreljena na pr. tvornica nije dobro nego: ovlaštena tvornica; 
ispor. povlastiti. 

povlačiti (prez. povlačim) znači: umherziehen, herumschleppen, 
distraho, stoga ne će biti dobro, kako se obično u nas kaže : 
ja povlačim svoj prijedlog) ne će biti dobro ni: povući prije- 
dbg, — nego treba reći: odustati (odustaviti, odustajati, odu- 
stavljati) prijedlog; ispor. odustati. 

povlast, povlastica; bolje: ovlast, ovlastica; ispor. povlastiti. 

povlastiti; na pr. oblasno povlaštena tvornica, — treba reći: 
oblasno ovlaštena tvornica; mjesto „povlastiti" treba dakle reći; 
ovlastiti; ispor. povlast. 

povođan; na pr. povodna ptica, — treba reći: vodena ptica — 
prema: vodeni kos (Wasseramsel), koje je narodna riječ, jer vo- 




ddni znači: apuaticus; voden : aquosus, wbl$serig, a „povodom 
znači U narodnom govoru: ang<wliti-ull<:n (von einem Fhisse), 
povodom; mjesto: povodom toga došao sam k tebi, — bit 
bolje reći: zbog (radi) toga sam došao; tako i u dragim pri- 
likama. 
povožon (iiberfahren) ; u nafiim se novinama često piše: 
ženo je dijete, povožena je žena i t. đ., to treba reći: pregat 
srno je dijete, pregažena je žena; to je sasvijem dobro, jer 
doista konji (s kolima) pregazili; no će biti rđavo, ako setaki 
kaže i za automobil (biciklo = kotur), a kome se tako 
sviđa, onda neka kaže: prevoien. 
povrte^'e je kajkavski; štokavski se kaže: povrće. 
pozivom na; na pr. pozivom na §. 5. društvenih pravila; pitr 
vom na moj lanjski govor i t. d., to treba reci: prema (po) g. 
5. društvenih pravila; prema (po) mome lanjskom govoruj 
ispor. s pozivom; uz poziv. 
požrtvovan (požrtvovna, o)mogao bi biti rusizam, ali se oblii 
, požrtvovan" protivi zakonima hrvatskoga jezika: mjesto .po- 
žrtvovan" dobro će se hrvatski na pr. mjesto on je požrtvosli 
— reći otprilike ovako: on će sve pregorjeli, on je marnu (ha 
umora, ustrajno, s pogibiju života i t. cl.) oko toga radio, 
mukotrpan (trudan, brižljiv, pun pregaranja) njegov rad svake 
je hvale vrijedan i t. d., ispor. požrtvovnost, žrtva, Žrtvovati 
požrtvovnost; mjesto tvoja je požrtvtnmost velika, — treba reći! 
tvoje je preijaranje veliko, ili kako drukčije ; ispor. požrtvovan, 
žrtva, žrtvovati. 
prah se neka govori samo za njemačko „Putver*, a za „Siauh* 
će dobar Stokavao uvijek reći: prašina; na pr. ua cesti jl 
prašina, na pokućstvo se slegla prašina i t. d., a nije dobro. 
na cesti je prah, na pokućstvo se slegao prah i t. d. 
praina; književnije bit će: prema; ispor. napram. 
pravjekovan; bolje: pravjećan. 

pravodoban je nepotrebna kovanica; bolje je reći: u profft 
doba; na pr. naredba nije pravodobno oglašena, — bolje ji 
naredba nije u pravo doba oglašena. 
pravorek (na pr. porotnika) ; bolje: presuda. 
pravozastapuik je nespretna kovanica; bolje je reći: 
„zastupnik" (na pr. gradski pravni „zastupnik"); isporedi: 
stupTiik. 



pred kime ili čime na pr. strašiti se, bojati se, plašiti se i t. d. 
nije dobro nego: strašili se (bojati se, plašiti se i t d.) koga 
ili čega; nije dobro dakle: strašim se pred ocem, — nego: 
strašim se oca; isporedi: strah pred kime ili Čime. 

predavati ; na pr. predajem matematiku u V. razredu, — bit će 
bolje reći: učim (poučavam u matematici, imam, nastavljam) 
matematiku u V. razredu. 

predbaciti (prebaciti), predbacivati (prebacivati) je germa- 
nizam prema: „vartverfen"; to treba reći: koriti, prekoriti, pri- 
govorili; na pr. on mi predbacuje moje pogrješke, — treba 
reći, on me kori (prigovara) radi mojih pogrješaka. 

limlbježiio je rđav prijevod njemačkoga „vorlaufig"; mjesto; 
jircdbježno mora ostati ovako, — kaže se hrvatski : sdsad (za 
sada), za neko vrieme mora ostati ovako. 

[iredistoricki (predhistorički) ; bit će bolje: doistoričlci (dohisto- 
rički). 

predjel (predio) je ruska nepotrebna riječ, jer imamo svoju 
narodnu: kraj; prema potrebi i: dio. 

[irnlležati je grdni germanizam kad se na pr. kaže: još mi 
predleši (liegt mir vor) da to učinim; ova osnova, Sto mi 
jjredleži i t. d., to treba reći: još imam (moram) da to uči- 
nim; ova osnova štojepreda mnom i t. d.; ispor. predstojati. 

predmnijevati je loša kovanica za njemačko „voransetzen" ; 
mjesto: ja prediimijtvam, da je tako, — treba reći: ja mislim 
(držim), da je tako ; ispor. predmnjeva. 
prediunjeva; na pr. u toj predrtmjeni otišao sam . . .; treba reći: 

u toj misli (domisli, sumnji) otišao sam. 
predrasuda, predsuda (Vorurteil) je sasvijem rđavo i nakazno 
načinjena riječ prema njemaekome; tko nije voljan mjesto 
„predrasuda" reći: „babuština" — ni'ka nade kojigod drugi 
način, da se ukloni toj nenarodnoj i uelogičkoj riječi; mje- 
sto: „predrasuda" (nije mnogo bolja ni: predsuda) može se 
prema prilikama kazati još: trice i kučine, koješta, bapski po- 
slovi, bablje pripovijesti, naprijed stvoreno mišljenje, neopravdane 
(zle i t. d.) slutnje i t. d. 
predstava, predstaviti (Vorstellung, vorstellen); mjesto tijeli 
riječi bit će bar u apstraktnom značenju bolje kovanice: 
predodžba, predočiti; „predstava" u glumištu može podnijeli, 
Već kome nije u volji riječ; yluma; mjesto: ona će šatra 
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predstavljati n kazalištu, — neka se kaže: ons će sniru 
vi ili . . ; isp. predstavit. i si ; prctpoatdvft, 
predstaviti se (sich vorBtellen) je germanizam; na pr. on 
se predstavio, predstavi me ovome gospodina i t. <.!., — đ 
treba teći: on mu se kamo, on Be upoznao a njime; kaM mci 
ovome gospodinu, upoenaj me s ovim gospođinom i t. d, 

predstaviti si (predstavljati si) germanizam je prema „sidi 
vorstellen" ; narod kaže: umisliti, pomišljati, zamislit/; n;i y:: 
predstavi sebi malo, da amo bili sami ovdje, — to l>i narod 
rekao: umisli se malo, da smo...; mjesto: ja sebi to tuke 
predstavljam; ja sebi to ne mogu predstaviti i t. d. kaže 
dobro hrvatski: jato tako pomišljam, ja m- moga |ne nmiji 
to samisliti, ili: moj računi to ne doseže; mjesto: pntUI<mlt 
kome svoje jade; predstavlja kralja i t.. d. treba, reći: itjtt- 
tinti tm: on je n ime kralja (mjesto kralja, on je kao kralj) 
i t. d. ; ispor. predstava ; pretpostava. 

predstavka nije načinjeno prema dudu hrvatskoga jezika; bejjjj 
će biti: spis, podnesak; mjesto: odbor je upravio (!) pi" 
na kr. zemaljsku vladu, — treba reći: odbur je posla 
nio) spis, podnesak kr. zemaljskoj vladi ; ispor. upraviti pred- 
stavku. 

predstojati je rđavo načinjeno prema njeinaćkome .bevorste- 
hen"; mjesto na pr.: jo£ mi predstoji posao, još nam to/W- 
stoji i t. d. treba reći: još me čeka posao, joS nas to wkn; 
isp. predležati. 

pređŠaStlik; vidi: prethođan, prethoditi, prethodnik. 

pred nm i Sliti (predumišljen); bolje: naprijed misliti (naprijed 
smišljeno). 

predusresti za njemačko „vorbeugen" bit će bolje: ukloniti-. 
spriječiti, zabraniti ili kako drukčije; na pr. oblast će VB* 
znati predusresti nemaru općinara, bolje će biti: obi 
već ukloniti (spriječiti) nemar općinara, ili: oblast će 
jati, da općinari ne budu nemarni i t. d. 

preduzeti (vornehmen) je germanizam; mjesto: ja 
preduaeo, da to ne ću učiniti i t. d., — treba reći: j; 
odlučio (namislio, naumio), da to ne Ću učiniti; mj..-sto: fl 
eeŠ predmeti u tom razredu matematiku, a ja ću preduH0 
fiziku, - treba reći: ti ćeš uMi matumaliku a ju (ću uzeti 
fiziku, ili: ti Ćeš imali matematika a ja fiziku. 



ukloniti* 
će v.:' 

:e mste* 

im sete 



predvidjeti (predviđati); treba reći: naprijed vidjet'.; mjesto na 
pr. on to predviđa, — treba reći: on to unaprijed vidi; rđavo 
je reći na pr. i ovo: to je predviđeno u 10. § pravila, — to 
treba otprilike ovako reći: to se- razabira (naznačeno je, vidi 
se i t, d.) iz 10. § pravila. 

pregledati nije dobro u značenju njemačkoga Jibersehen" ; na 
pr. on je neke pogrješke pregledao; — to treba reći: nye 
pogrješke opazio, umakle su mu pogrješke. 

preispitati ; ua pr. nadalje su preispitana dva otpremnička ra- 
čuna, — tu je dovoljno reći: ispitana su dva računa, jer je 
„preispitati" sasvijem nenarodna riječ. 

prelest, prelestan ruske su riječi, koje nagi književnici bez po- 
hvlic piSu i govore mjesto: ugodnost, ugodan. 

prelomiti Štap (den Štab iiber einen brecben) je germanizam; 
mjesto: prelomio štap nad djelima našega pjesnika, — treba 
reći : osudio je djela . . . 

preui je arhaizam; danas velimo: premda, i ako, ako i, ma, 
ma, i. 

premjer (dijametar); bit će bolje: prijčćnira, priji&nik. 

ponavljati 86 bit će provincijalizam; bolje je i poznatije: pre- 
tvarati se. 

preostati, preo stajati (uberblciben) bit će prema njemačkome; 

is ju prijedlog „pre tt zaiisan; na pr. to mi još preostaje 

(bleibt mir iibi'r), — treba reci: to mi još ostaje (bez: B pre u ). 

prepona je nepotrebna Češka riječ; mjesto .prepona" treba 
govoriti : prepreka, smetnja. 

preseuetitl se je kajkavski, Štokavski je: prepasti se, ubezeknuti 

se, žacnuti se, poptašiti se. 
Prešu, prešan zališni su talijanizmi (pressa, pressante), jer 

imamo ; hitnja, hitan. 
»»"ethodau: prethodili; prethodnik (vorgfmgig. vorlftufig, prae- 
"vius : Vorganger, Vorfahr im A.mte, decessor, antecessor, 
praecessor) sasvijem su nenarodne riječi načinjene prema 
njemačkome ; mjesto : prethodni vijekovi; ovo tome prethodi i; 
ovo je inoj prethodnik (na pr. u službi) i t. d. bit će bolje 
i: pređašnji vijekovi; ovo dolazi prije toga; ovaj je bio prije 
M i t. d., ili kako drukčije: s riječima: prethodan, pretho- 
, prethodnik ne treba miješati: prehodan, prehodiii, prehod- 
jc su narodne riječi i sasvijem drugo znače. 



pretjeran« (abertrieben), pretjerati (pretjjersvftta, ; 
/"■uji ranost germanizmi su u ovalom prilikama: i" je 

tjerano : OH pretjera rit ; n _]-■ jurtjentnosi i t. il. mjesto tlu • 

J;nž<-: /« j* preko mjere, to je premašilo; on preko 
(govori); to je tvrdnja preko mjere, ili kako drukčije, 
pretpostavi (Voraussetzung^ pretpostaviti (pretpostavljati, voi 

aiissetzteni su germanizmi; trelm reći : mišljenje, Misao; > 

slili, držati; ispor. predstaviti. 
pretpostavljen ( Vorgesetzter) nakazni je germanizam mjesto 

starješina, stariji; mjesto: on je moj pretpostavljeni, - 

reći: on je moj starješina (moj stariji, moj gospodar i t d. l 
preuzetan, prenzeti, preuzetnost, kajkavske su riječi skovan « 

prema latinskima : praesumptus, praesumptio, praesumere; u knji - 

ževnora jezika bit će bolje: ohijestan (obijesan), bijesan, M9> 

feđm : mobijestiti si:, posiliti se, ponijeti se; obijest, bijes, e* — 

čednost (pretenzija). 
previdjeti (ubersehen, non viđen-}; bolje: nehotin; inhimir. 

staviti, ne upamti. 
prevludivati ne će biti narodna rijee; mjesto: n toj drami pr^^S- 

rt, utaje lirski element, — bit će bolje: . . . preteže lirski el*s- 

ment. 
prhak je kajkavska riječ; Štokavski se kaže: bithav, buitarr.*)i 

— kad je govor o hljebu; kad je govor o zemlji, onda ti 

reći : sipak. 
pridijeliti (zuteilen) nije do"bro na pr. u ovakim prilikama: 

uh jr pridijeljen (dodijeljen) zemaljskoj vladi i t. d. ]iri_A~" 

treba reći; on je kod zemaljske vlade, ili: on služi (službi"aj t ' 

i t. d.) kod zemalj. vlade; vidi: dodijeliti. 
prigib; mjesto: šilje se u prigibu molbeniCa s prilozima, — — 

treba reći: šilje se kao prilog molbenica s prdozima. 
prigodom; na pr. prigodom Nove godine, prigodom vjenčan j- 1 

to se događa, prigodom lanjske svečanosti i t. d. bit će bolj < ' : 

o Novoj godini, o vjenčanju . . ., o lanjskoj svečanosti. 
prijašnji : bolje predašnji. 
prijestolonasljednik je nespretna i loša složenica; dovolji»° 

je reći: iiasljrdtn!;., ili: nasljednik prijestolja. 
pi'ijetuk je kajkavski; Štokavski je: }»-ijam, gen. prijma (pre 

najam, sajam, ujam, zajam); ispor. primitak. 



51 



prijetiti (drohen) ne će biti dobro u ovakim prilikama: kuća 
je veoma ispucala od potresa i prijeti srušiti se; bolje će biti: 
hoće da se sruši, gotova je da se sruši; mjesto: prijeti pogibao, 
— neka se kaže : nastaje pogibao. 

prijonuti; treba pisati: prionuti. 

priklopiti ne će biti dobro u značenju: dodati; na pr. kamate 
se svake godine priklope glavnici ; treba reći : dodaju se glav- 
nici.. 

priključiti se (sich anschliessen) nepotreban je germanizam, 
kad imamo : pristati (s kime ili za kime), pridružiti se; mjesto : 
on se priključio našoj stranki, — treba reći: on je pristao 
s našom strankom, pridružio se našoj stranki; ispor. — 
ključiti, — kljucivo. 

prikratiti (verkiirzen) je germanizam kad se kaže: prikratio 
me za 5 kruna; to treba reći: zakinuo me, zanio me za 5 
kruna. 

prilagoditi (anpassen); na pr. on se njemu prilagodio, — bolje: 
°n mu se priljubio; mi to prilagođujemo uz onu stvar, — bolje : 
mi to priljubljujemo onoj stvari, ili prema potrebi: mi to ude- 
šavarno prema onoj stvari; u drugim prilikama (kako kada 
1 zatreba) možemo kazati: ugoditi (ugađati na pr. gadlje), či- 
niti da pristaje, da je prema čemu ili komu, popuštati čemu, 
Prislanjati se na koga ili našto i t. d. 
P^jepčiv; bolje priljepljiv. 

P^Uialj; ovako ima napisano jedan liječnik u Zagrebu kod 
s Voga imena (na pločici) mjesto: primalja; kad imamo ne 
samo za žensko nego i za muško čeljade: pralja, švelja (a 
He: pralj, švelj), onda nema nikakvoga razloga, da i liječnik 
*ie zove sebe: primalja, a nikako: „primalj u . 

PHniarina (to je novac što se prima kod upisivanja učenika) ; 
bolje: upisnina. 

Primijetiti; na pr. imam vam primijetiti; — treba reći: imam 
vam reći, kazati, napomenuti; ispor. primjedba. 

Primitak; bolje -.prijam (prema: najam, sajam, ujam, zajam); 
ispor. prijetak. 

^irajedba; bolje: napomena, bilješka; ispor. primijetiti. 
t*Vimjerak kad znači: obrazac (formular) — nije dobro, a kad 
znači: otisak (eksemplar), onda može podnijeti. 



•primjeren je iz češkoga jezika, ali se protivi pravilima hrvatske 
gramatike, jer bi oblik „primjeren 4 * bio glagolski pridjev 
prošloga vremena od glagola: primjeriti, koji bi ovdje mogao 
značiti: malo mjeriti, mah odmjeriti, a tako jamačno nitko 
ne misli kada na pr. kaže: primjerena nagrada, stoga mjesto 
tako treba reći: zaslužena, ili: privrijeđena nagrada. 

primjerice je nepotreban oblik mjesto: na primjer. 

prinađležati je nespretno i nenarodno ; na pr. njemu prinadleži 
skrb, — treba reći: on se skrbi, on se mora skrbiti (starati, 
brinuti se, nastojati, trsiti se). 

prinužden bio bi pridjev trpni prošloga vremena od glagola 
„prinužditij, (načinjen valjada prema ruskoj riječi „nužda"), koji 
nitko niti govori niti piše; mjesto: prinužden — treba go- 
voriti: primoran, nagnan, natjeran, usilovan, pa i: prinuđen 
(prema glagolima: primorati, nagnati, natjerati, usilovati, 
prinuditi). 

priopćiti, priopćenje; bolje: očitovati, obznaniti, objaviti, oglasiti; 
objavljenje, očitovanje, oglašenje. 

pripustiti, pripust (zulassen, Zulassung) je germanizam; treba 
reći: dopustiti, odobriti] na pr. pripustiti učenika k ispitu, 
pripust k ispitu i t. d. treba reći : dopustiti (odobriti) da uče- 
nik dođe na ispit, dopuštenje za ispit. 

prisiliti u svezi kao na pr. ti si me na to prisilio, — nije što- 
kavski; bolje: ti si me na to nagonio, natjerao, primorati; 
ispor. siliti. 

prispodoba, prispodobiti kajkavske su riječi; Štokavac kaže: 
poredba, poređenje, porediti, isporediti; ispor. podoba, spodoba, 
upodobiti. 

pristojati narod ne .govori nego : pristojati se (prez. pristoji se, 
verbum refl.) i znači: sich schicken, geziemen, convenire, stoga 
na pr. nije dobro reći: nadzor u tom pogledu pristoji mi- 
nistarstvu financija, — nego treba reći: nadzor pristoji se, 
ili još bolje: pripada ministarstvu financija. 

pristojba, pristojbina je prema njemačkome »Gebuhr* ; bolje 
je: odredbina. 

prisnće, prisutan, prisutnost; mjesto: on je prisutan, to je 
rekao u mojoj prisutnosti (prisuću) i t. d.; — treba reći: on 
je nazočan, to je rekao u mojoj nazočnosti i t. d.; ispor. 
odsuće, odsutan, odsutnost. 




iriupariiiik (diT Riiolifallige); na pr. ima mnogo priupadnika 
upađnik"je čovjek, koji je nanovo pao pod kazneni zakon); 
bolje će biti : ima mnogo krivaca ponovaca (nanovo krivaca) ; 
„priupadiiik" je nenarodna riječ oblikom a pogrješna znače- 
njem, 
priuštiti je prema kajkavskome „privnšČiti" ; štokavski treba 
reći: željeli, <>d srca željeti, blatjosiljati, radovati se Čemu; 
ispor. uštiti 
privezati za, duša (an die Seele binden); germanizam je kad se 
kaže: ja sam to za dušu privezao, — mjesto: ja Bam vam 
to vrlo (živo) preporučio. 
pirolu ; prema „volja" treba pisati i govoriti : privolja, dakle : 
bez moje pri volje to ne radi (mjesto: moje privole). 
rizrmui Htan zove narod : posemijušni stan. 
probitan ; na pr. prohitne platnene vreće, — bolje: vreće koje 
IirupiiMaju (na pr. žito), ili: iz kojih probija (žito); ispor. ne- 
probitan. 

.-tvo je djelo" 'progonjen ja. muhi, trpljenje |vexatio), a ^pro- 
Hgtvo" je: ecUiitm, stoga ne treba te riječi zamjenjivati. 
iroksen, prokseuost kajkavske su riječi; štokavski je: obijestan 

obijest. 
Promaknuće (Befordenuig zu einem Amte), promaknuti (befor- 
dem); ii;i [jr. promaknuće profesora: — bolje će biti: poma- 
jbftie profesora: mjesto: on je promaknut u viši „dnevni ra- 
Bi'ed", — bolje: on je pomaknut u visi razred. 
Promisao je rijee muškoga roda kao i: „smisao"; dakle: božji 

pi;,„u.i/jo, božjega proini-tfa (a ne: božja promisao i t, d.). 
(•'"Opnlost ; na pr. stvari se ne mogu sačuvati oA propalosti ; — 
bolje: ne mogu se sačuvati od propadanja, ili: od propasti. 
* p °pin, propisati (Vorschrift, vorscnreiben) je germanizam; to 
"e ima reći: odredba, naredba, -apovijed, zakon; odrediti, nare- 
diti, zapovjediti — kako već kada zatreba^ mjesto: za nas je 
°"vaj propis . . . ; on se vlada prema propisima ; zakoni nama 
l"-<ipt*uju, da . . .; držimo se onoga, što nam viša oblast 
Propisuje i t. d. ; to treba reći : za nas je ova naredba (aa- 
I>ovijed, zakon); on se vlada prema odredbama, ili: on se 
'"tada fsako treba, ili: vladanje mu je bez prijekora; držimo 
**fc onoga, što nam viša oblast zapovijeda i t. d. 
,r *»jnili je kajkavski; Štokavao kaže: promaha (promaja) 
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prositi kažu K-.ijkavci mjesto; moliti; a btokavaca 8e „proem 

uzima samu u značenju: prositi djevojku, i : pro&ja&ti. 
prosječno, prosjekom za njemačko; Jian-li.-ivlunii, durcha<$ia$m 

— ■ bit će bolje: osjetno, osjrh'm. 

proslijediti; na pr. prije nego proslijedim, reći ću joS . . .,n« 
spretna je i zaliSna riječ mjesto: prije nego nastavim, prg 
»tejfo nastavim dalje govoriti (besjediti). 

proslov, prosio Viti; bolje je i običnije: ijovor, 
besjediti, prohtsjvdUi : isj)or. sloviti. 

prosvjed, prosvjedovati je skovano prema riječima: protest, p 
testirati; mi možemo reći: proti riti se, odbijali, m- pristajut 
tko ne će tako neka kaže : protest, protestirati, jer te tuđe rij« 
ni jesu nagrde kao sto su: prosvjed, prosvjedovati. 

prošusl : treba reći: prošavši, ili: prošao; ispor. naSast. 

proširiti: bolje: raširiti. 

protu u sloŽenicama : protuđokiiz, pvotitopaska, protupa/ui, proti 
potpis, protuprijedlog i t. d. uzeto je iz kajkavske riječi: ,pri 
tuletje"; bolje je reći: protivni dokaz, protivna bilješka (ili: Dj 
pomena), protivni papa, protivni potpis, protivni prijedlog; il 
protiv uđokas, proti rupapa i t. d. ; mjesto: uz protupotpis {!.'■• 
genuntersclirift) ministra (ima značiti: potpisao je vladar - 
car, kralj, — i ministar), — moglo bi se reći: protivttpotp 
ministra, Hi: potpisao je vladar i ministar, ili: pored vhida. 
potpisao je ministar, ili: potpis vladarov i minidrov, a kad 
zna, što se ima misliti, onda je dovoljno reći: potpis m'i- 
strov; ispor. protusloviti. 

protusloviti, protuslovlje; na pr. on sebi protuslovi; »vo 
protuslovlje, — treba reći: on se sam pobija, protivnu povoj 
protiv uri jerje; ispor. protu. 

provedba na pr. zakona, naredbe i t. d. ; bolje: utvršet 
kena, naredbe i t. d.; ispor. provesti naredbu (zakon), 

provesti na pr. naredba (zakon i t. d.) ; bolje: 
Uvršiti, izvrši vati zakon (naredbu i t. d.). 

pro vidjet) je prijevod njemačkoga „versebfn" kad se ka: 
pr. bolesnik je proviđeu svetim sakramentom; pismo j 
viđeno markom i t. d. ; to treba reći: bolesni! je okrtj 
svetim sakramentima: pismo s markom, ili: pismo i 
sJf M '"ju> je) marku i t. đ. 
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prsluk; treba reći: pršnjača (pršnjak), primitača, ili: prisami- 
tača (primiti, ili: prisamiti — znači: položiti jedno povrh 
drugoga). 

pružati, pružiti nije dobro reći u ovakim prilikama: šuma 
nam pruža drva -za kuću; zemlja nam pruža mnoga dobra ; 
budućnost će ti pružiti ono, što sad nemaš ; dolina se pružila 
ispod mene; gora se pruža; pruža se vidik i t. d. ; pružati, 
pružiti stoji ponajviše uz imenice : ruka, noga, i znači : strecken, 
reichen, porrigo ; na pr. ruku, nogu pružiti ; u svezi s drugim 
imenicama znači: reichen, porrigo, ali u značenju: pružiti da 
netko u isto vrijeme primi, prihvati; na pr. pružiti čašu kome. 
— Ne će biti poznato u narodu, da neživo može kome što 
„pružiti", t. j. subjekt ne može biti stvar; zato nije dobro 
reći: šuma pruža drva, zemlja nam pruža mnoga dobra i t. d. 
nego treba reći: šuma daje drva; zemlja nam daje dobra; 
budućnost će ti dati ono što sad nemaš; dolina je pukla 
ispod mene; gora se proteže, krasan je vidik i t. d. 

prvnik; bolje prvak. 

puhati danas u Štokavaca kao da postaje arhaizmom; mjesto 
„puhati" preteže: duhati (duvati), stoga će biti književnije 
reći: vjetar duše (ili duva) mjesto: vjetar puše; tako i u 
drugim prilikama. 

punim pravom; na pr. učinio sam to punim pravom; bolje: učinio 
sam to s potpunim pravom. 

punomoć; bolje: punomoćje, punovlašće; kad se misli papir, na 
kome je „punomoćje" napisano, onda treba reći : punomoćnita, 
ili još bolje: punovlasnica; ispor. punomoćnik. 

punomoćnik (der Bevollmachtigte, qui mandata habet ab aliquo) 
moglo bi se još reći: punovlasnik; ispor. punomoćje. 

pustiti u značenju „auflassen" bolje je reći: ostaviti; ispor. na- 
pustiti, zapustiti. 

1. put nije dobro uzimati u instrumentalu kao prijedlog; na 
pr. oglasit će se putem novina; treba reći: oglasit će se u 
novinama, ili: kroz novine. 

2. put(a); u svezi s brojevima od 5 dalje (6, 7, 8, 9 i t. d.) 
treba govoriti: puta; uz broj 1 samo: put, a uz brojeve: 2, 
3 i 4: puta i put; dakle: pet puta (šest, sedam i t. d. puta); 
jedamput (mjesto: jedanput), dvaput i dva puta, triput i tri 
puta, četiriput i četiri puta (kad se veli „put", onda treba pi- 
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sati kao jednu riječ); nije dobro: jedan puta, deset put i t. d., 
nije dobro reći „put u ni uz priloge, koji znače Jcolikoću, nego 
treba reći: puta; dakle: često puta, mnogo puta, koliko puta 
i t. d. mjesto : često put, mnogo put i t. d. ; ako se već kaže 
»put a , onda treba pisati kao jednu riječ: čestoput, mnogoput 
i t. d. 

3. put (gen. puti, humanitas, caro humana, caro) danas je već 
arhaizam mjesto čega se ponajviše govori: tijelo, lice; na pr. 
čovjek bijele pUti, — treba reći: čovjek bijela tijela, ili: . . . 
bijela lica. 

4. -put: ovaj-, onaj-, taj -put i t. d. ne potvrđuje se narodnim 
govorom; mjesto: ovaj-, onaj-, taj put, — treba reći: sada, 
onda, tada; na pr. ovaj put ću ti oprostiti, — neka se kaže: 
sada ću ti oprostiti. 



rabiti u narodu znači: raditi (od robije); ne treba dakle uzi- 
mati taj glagol mjesto: upotrebljavati; nije dobro: mi ne ra- 
bimo tih knjiga; nije dobro ni: nama rabe te knjige, — već 
treba reći: mi ne upotrebljavamo tih knjiga; nama služe te 
knjige. 

raca; književnije bit će: patka. 

rado je slavonski provincijalizam u značenju: valjada; na pr. 
on će rado danas doći, — treba reći; on će valjada danas 
doći. 

rade; književno je: radije (i kao pridjev: radiji). 

rahal; rahlost kajkavske su riječi; štokavski je: šupljikav (si- 
pak) ; šupljikavost. 

ral kao imenica ženskoga roda bit će kajkavski; u Stokavaca 
je muškoga roda; treba reći na pr. tri rala, a ne: tri rali. 

ranim jutrom nije dobro nego: rano ujutru; isp. — danom. 

rasao; treba reći: rdstao (rasla- o). 

raskoš (die Wonne, deliciae) je riječ muškoga roda, stoga je 
ne treba uzimati u ženskom rodu i deklinirati kao w stvar a ; 
dakle: ovaj raskoš, ovoga raskoša i t. d. 

raspadati se (raspadnuti se, raspanuti se, raspasti se, zerfallen, 
dillabor, disrumpi, dissolvi) nije dobro upotrebljavati u ova- 
kim prilikama : srednje se škole raspadaju u dvoje: u gimna- 
zije i u realne gimnazije; tu treba reći: dijele se u dvoje. 
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raspitati, raspitati se kajkavski su oblici nepoznati Štokavcima, 
koji govore: rastaviti (muža od žene), razvjenčati se, raženiti 
se (na pr. Stanko se raženio), razudati se (na pr. Stana se 
razudala). 

raspolagati; na pr. raspolažem sa 10 konja, — treba reći: 
imam 10 konja, gospodar sam od 10 konja; ispor. raspolor 
ženje, raspoložiti. 

raspoloženje*, raspoložiti same su sobom dobre riječi, ali nije 
dobro prema duhu hrvatskoga jezika reći: kakvo je to u vas 
raspoloženje? Rđavo je danas raspoložen; to treba reći: kakva 
je to zla volja u vas? Udave (zle) ie volje danas; mjesto: 
nijesam raspoložen danas govoriti, — treba reći: nijesam vo- 
ljan danas govoriti; ispor. raspolagati. 

rastaviti koga s kim ili sa čim govori se onda, kad je značenje 
toga glagola više apstraktno, indirektno i subjektivno; na pr. 
dok sam njega s dušom rastavio; smrt će me rastaviti s to- 
bom i t. d., — ima li taj glagol značenje više direktno, kon- 
kretno i objektivno y onda se govori: rastaviti koga ili što od 
koga ili od čega; na pr. rastavit ću slamu od pšenice; rastavi 
Bog svijetlo od tame i t. d. — Glagol „rastati se u dolazi po- 
najviše s prijedlogom s: rastati se s kime ili sa čime, na pr. 
rastao se s ocem. 

rastlina (raslina) je nepotrebna češka riječ, kad imamo narodnu 
riječ: biljka; ispor. rastlinstvo (raslinstvo). 

rastlinstro (raslinstvo) je prema češkome; treba reći: biljno 
carstvo; ispor. bilina; bilinstvo; rastlina (raslina). 

raširiti na pr. udruge u narodu, — bolje: umnožiti udruge, jer 
„raširiti" znači: breiter machen, dilato, — a „umnožiti" znači: 
vermehren, augeo. 

ravnalo (Lineal); bolje: crtalo. 

ravnati znači : ausgleichen, vergleichen (Streitende), compono; prema 
tome nije dobro reći: nemoj se ti po njemu ravnati; ravnaj 
se po meni i t. d. nego recimo : ne radi ti kao on; ugledaj se na 
mene i t. d. ; ili kako drukčije. 

ravnodušan; bolje: mirne duše; mjesto: primio sam sasvijem 
ravnodušno to pismo, — treba reći: primio sam sasvijem mirne 
duše to pismo. 

ravnoteža, ravuotežje; bit će bolje: umjera prema glagolu 
„u/mjeriti" : abmessen, bemessen, demetior; ispor, ravnovesje. 




ravnonsje: bit će bolje: umjvra prema glagolu: „umjeril 

(omjeravati); ispor, ravnoteža, ravnotežj«. 
ružan (razna,n); l>olj <_■ različit (riizličita.oi. 
razglednica (Ansichtskurti" : l>ulje: s/ikomiea. 
razgovarati nije dobro bez riječee ,sc" u značenja: govori 

l'»i; treba dakle reći: Često smo se o tome razgovarali, 

mjesto: često smo o tome razgovarali. 
rer Ili ; na pr. izišao je, reć bi, čitav Zagreb, — treba r 

izišao je, rekao hih, čitav Zagreb; ispor. rek bi (regbi 
reći dalje; boljo: nastavili (govor), nadovezati. 
redati nije dobro nego: redati (iz-, na-, ob-, po-, raz-, za-ređi 
rek bi (regbi); na pr. izišao je, rek bi (regbi), Čitav 

bolje: izišao je, rekao bih, čitav grad; ispor. reći bi. 
-resen (u-, na-resenj; fcreba reći: -rešen (u-, na -rešen). 
revan; revnost: revnovati je ruski; treba reći: hrižan, marljivi 

brigu, marljivost; brisan biti, marljiv biti, brinuti *e, skrbiti 

se i t. d. 
riječ mati; na pr. riječ ima gospodin zastupnik N. N., — treba 

reći: na redu je da govori gospodin . . .; ispor. imati riječ, 

oduzeti riječ, uzeti riječ. 
riječ uzeti (das Wort nehinen) je germanizam; hrvatski se kaže: 

jiroifovvriti, p robe sjedi ti , prozboriti, slane (poenu i t. d.) ijun/riti, 

besjediti i t. d., ispor. uzeti riječ. 
riješiti koga ili što: na pr. riješio 'ja službe, — treba reći: 

odriješio ga službe ; u značenju : „erledigen^ : riješiti molbenicn, 

— treba reći: odriješiti molbenicn; „riješiti" je iz ruskoga. 
rod mjesto „narod" može se upotrijebiti samo u pjesmama. 
rođendan; bolje: dan rođenja. 
roptati je ruski; bolje: gunđati, mrmljati. 
Ruska nije štokavska riječ nego: Rusija. 



s(ii) kakovih nije dobro u ovakoj svezi: to je seoce s(a) kakovih 
dvadeset kuća, — bolje je: to je seoce s(a) jednu (sa neko) 
dvadeset kuća; ispor. od kojih. 

samostan; bolje: manastir (namastir). 

gamostavnik (supstantiv); treba reći: imenica.. 

sarač je turska riječ; hrvatski se veli: Wt&W, 
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sastavak; sastaviti; kad se misli kaka pismena radnja (com- 
positio), bit će bolje reći: radnja, rad (književni); napisati; 
mjesto : sastavi mi govor (zadaću, raspravu i t. d.) — treba 
reći: napiši mi govor (zadaću i t. d.). 

sastojati se (aus etwas bestehen) je germanizam; to se hrvatski 
može različito reći; mjesto : čovjek fte sastoji od tijela i duše ; 
vojska se sastoji od 20.000 momaka; ovo se sastoji od mnogih 
čestica i t. d., — treba reći otprilike ovako : čovjek ima 
tijelo i dušu; vojska broji (ima) 20.000 momaka; ovo je 
složeno od mnogih čestica i t. d. 

sat je istukao (na pr.) dvanaest sati; — treba reći: s&t je izbio 
dvanaest sati; ispor. istući, ura. 

scijeniti je dubrovački provincijalizam; bolje: misliti, držati. 

sem (sjem, osem) je provincijalizam; književno je: osim. 

semestralan; na pr. semestralna svjedodžba; bolje: semestarska 
(polugodišnja) svjedodžba; ispor. teatralan. 

shodan; skoduost za njemačko „entsprechend" ', Ti zweckmassig u — 
vrlo je rđava riječ mjesto : zgodan, priličan; prilika. 

si; na pr. ja sam si kupio šešir, — treba reći: ja sam sebi 
kupio šešir; često ne treba ni „si" ni „sebi"; na pr. ljudi 
su si međusobno slični, — treba reći: ljudi su međusobno 
slični (bez riječce: si, sebi). 

sijati; bolje: sjati; na pr. sunce sja (mjesto: šija, ili: sije). 

siliti u svezi kao na pr. ti si me na to silio (prisilio), — nije 
štokavski, nego treba reći: ti si me na to nagonio, natje- 
rao, primorao; ispor. prisiliti. 

silno bit će kajkavski kad se na pr. kaže: silno su se ra- 
srdili; Štokavac će reći: vrlo, veoma su se rasrdili ; ispor. 
jako (dobar). 

sim (simo) je kajkavski; štokavski je: amo; mjesto: simo — 
tamo (sim — tam) treba reći: amo — tamo. 

siromak; bolje: siromah. 

sirot, širo to j sirota je srijemski provincijalizam; mjesto: sirot 
čovjek, siroto dijete, sirota žena, — treba reći: siromah, jadan, 
kukavan čovjek (a prema tome i: dijete, žena); ili prema 
prilikama: nesrećan, potrebit (potreban), nevoljan, ubog i t. d. 

sizati nije dobro nego : sezati (do — , op (ob) — , po — , pre — , 
za — sezati). 

sjeguran nije dobro ni po kojem govoru nego : siguran (riječ 
je uzeta iz talijanskoga; gicuro, ili iz latinskoga: sicurus), 



sjetiti se (sji-ćati se), kada treba da ima uza se objekt, s]a: 

se uvijek samo s genitivom (bez prijedloga na); nije da] 

dobro: sjećam se na oca, sjećam se na njega, sjetio sam ; 

na domovinu i t, d. nego: sjećam se oca, sjećam se nj% 

(ili: sjećam ga se), sjećam se domovine. 
skladatelj, skladati ne će biti osobita riječ za „componere", 

„compositor" ; bolja će biti kovanica: glazbenik, uglazbiti {prema.; 

glazba, a .glazba* prema: glas); mjesto „skladati pjesmu" trebi 

reći: ispjevati (pjevati, graditi) pjesmu; „skladatelj" (skladati) 

je iz češkoga jezika; ispor, pjesmu skladati. 
sklopiti (sklapati) na pr. prijateljstvo, ugovor i t. d. 

biti dobro nego: udružili se, urini// prijateljstvo; učinili, 

činili, ugovoriti, praviti, napraviti ugovor; „sklapanje ugovor 

neka se kaže: pravljenje ugovora; dobro je: oči, ruke i 

sklopiti. 
fikoro ; kad ue znači vrijeme treba reći: gotovo; mjesto: bil 

su skoro svi učenici u školi, — treba reći : bili su gotovo 

učenici u školi, 
skrižaljka (tabela, formular); bolje: ogled (na pr. ogled za { 

dine službe, ogled za plate, ogled razređenja sati i t. d.). 
skroman, skromnost (beseheiden, Bescheidenheit) ruske 

riječi; bolje: čedan, smjeran, malim biti zadovoljan, (prei 

potrebi i:) skrovit; čednost, smjernost, (prema potrebi i:) i 

vitost. 
skroz nije dobro uzimati u značenju njemačkoga priloga „-* 

aus" ; na pr. to je tvrdnja skroz neosnovana, treba reći: 

je tvrdnja sasvijem (posve) neosnovana. 
skrrnuti (oskvrnuti); treba reći: oskvrniti. 
Slaven, slavenski: bolje: Sloeen{m). slovenski; Slovjen(m), 

vjenski; ispor. Slavjan, slavjanski; Slovin, slovinski. 
Slavjan, slavjanski nije dobro nego : Sloven (iu), slover, 

Shvjen(m), slovjenski; ispor. Slaven, slavenski; Slovin, 

vinski, 
slavulj bit će provincijalizam, bolje : slavuj. 
sličnjak za njemačko „Doppelgfi/nger" nije dobra riječ; bolje i! 

biti: istoličnik, istovetnjak. 
slijedet-i dan govori narod; sutradan. 
slijedeći način; ua pr. on je to rekao na slijedeći način; 

treba reći: on je to rekao ovako, ili: na ovaj način. 




-viii(iii), sli) vinski je dubrovački provincijalizam ; bolje: 
slovenski; Slovjen(in), slovjensH; iapor, Rlaven, »la- 
ki; Slavjan, slavjanski. 
sloviti je danas arkaizam te ne će biti u narodu poznat glagol: 
mjesto „sloviti" govori se danas: biti na glasu; na pr. slovio 
je kao najznatniji govornik svo^a vremena, — voli se danas: 
bio jr. i/a glasu (bio je poznat) kao niij znatniji govornik svoga 
Vremena; iapor. proslov. 
•»lov iiica; bolje je reći: firamatihu; prema tome je i „ulor-tiintr" : 

gramatik, 
slneajno se u narodu govori: po arrr.i, srećo/n, od srefr, na sreru; 
iki jir. dobio je po sreći (srećom, od sreće) — a Me: dobio je 

.-.lll rujno. 

-dužiti se s (su) čime; bulje: služiti sr čime; napr. on se služi 
mojom knjigom (a ne: s mojom knjigom). 



treba reći: ona je Iju- 

— bit će bolje: držim za du- 
prorokom, — bit će bolje: 
ilriaiui ga kao proroka, ili: svi 



tur ovan, 



sljaliovitii; na pr. ona je sljuboi 

bontoma. 
smatrati na pr. dužnomu i t. d., 

inost; mjesto: svi ga smatrahu 

uvi ga driahn za proroka 

ga driahn da je prorok. 
metka; u narodu se govori: uvijati. 
snužden; bolje je reći: neveseo, nujan (turobai 

lostan, mrk — kako kada zatreba). 
* obzirom (mit Ri'n ksieht, in Bezug, bezfiglich) ; na pr. ljudi 

se dijele s obzirom na zakon na troje, — treba reći: ljudi se 

dijele po (prema) zakonu na troje; mjesto: svaki će primiti 

platu s obzirom na svoj trud, — treba reći: svaki će primiti 

platu po (prema) svojemu trudu; vidi: obzirom. 
sokak je turska riječ; hrvatski je: ulica. 
sopstven je ruski: mjesto: ovo je moje sopstvmo mišljenje. — 

bolje je i dovoljno je reći : ovo je moje mišljenje (bez sopstveno). 
sjiuuiiti znači ti dobrom narodnom govoru: Jirrahfallen" ; nije 

dakle dobro govoriti; ti spadaš među nas; on spada u njegov 

odjeljak; ovi glagoli spadaju ovamo; to ne spada na mene 
! . nego treba reći ; pripadaš medu nas ; on pripada u 

BJogOV odjeljak; ovi glagoli pripadaju ovamo; to ne pripada 

meni; ili: to se mene ne tiče i t. d. 

(prez. spasim); bolje: spasti (prez. spasem). 





spočitavati je kajkavska rijefij Stokavae govori: prekoriti) \ 
Icoravali (koga, Čega radi ili činie); ..preilbunti" . „pn-dburin 
kako govor« neki Štokavci, nije dobro, jer je to germanisa 
(vorwerfeo)i ispor. predbacivati. 

spodoba, spodobun kajkavske va rijeci; mjesto: kakva je 
spodoba? — Nije ni spodoba ocu! — Nijesi ocu ništa 
doban i t. d. kaže Štokavac: kakva je to slika (prilika)? 5 
jesi u i slika ocu! Nijesi ocu ništa sličan, ili: nijesi ništa« 
na oca; ispor. prispodoba,, prispodobiti: p-odoba, upođobi 

spolovilo; borje: rodni organi, spolni organi. 

spomenar; uvba reci: spam-en >eu, s/iv/netijak. 

spor je ruska, riječ; mjesto: nastao je spor, — bolje će bit 
nastala je raspra, prepirka. 

s pozivom ; na pr. s pozirom na S &■ društvenih pravila i t. t 
treba reći: po (prema) g 5. društvenih pravila; mjesto: 
l.iriuijujem s pozivom, na to, §to . . ., bolje: zabranjujem sto 
(zato, poradi toga,), što . . ; ispor. pozivom na. 

spužvom prek; to se u narodu kaže: diči sve rtu — gomilu 

sravniti znači: učinili da nešto, što je bilo grbavo ili hrapav« 
postane ravno; stoga nije dobro reći: ako sravnimo latinski 
grčku književnost . . ., uego treba reći: ako poređimo (up, 
redimo, isporedimo, vergleichen) latinsku i grčku književ 
. . ,, dobro je reći: sravniti sa -cinijom (gleich machen). 

sra/,, sraziti (Zusammi'nstoss, zusammenstossen) je češki : bolje: 
sukob, sukobiti se. 

sredinom na pr. mjeseca; treba reći: usred (u sredini) mjeseca', 
ispor. krajem. 

sredstvom (instrurn. sing. od „sredstvo"); na pr. naroda j6 
sloboda, sredstvom koje može . . ., treba reci: narodu je slo- 
boda sredstvo, kojim može . . . 

sretan, sretni; bolje: srečan, srt-čni (sretnji). 

stališ je kajkavski; bolje: stalež. 

stanovit; na pr. stanovita svota — znači u narodu: fvst begrUn 
(teti SttfMtttf, firma Smnrna, — a nikako: „bestimmte Summe" 
to treba, reći: određena, isvjesna svota ; ispor. ustanova, usta 
n oviti. 

stanje nije dobro uzimati u svezi: nijesam bio u stanju ni mu- 
knnti se: to treba reci: nijesam moijao' ni maknuti; prema 
prilikama može se juš reći : »rijaltM, ju/,; vrstan, kadar, poaotoatk 
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| star nije dobro reći u ovakoj svezi: koliko si star? Ovaj je 
i čovjek star 30 (40, 50) godina; to treba reći: koliko imaš 
godina? ili: koliko ti je godina? Ovaj čovjek ima 30 (40, 50) 
godina, ili: ovo je čovjek od 30 (40, 50) godina; kad je govor 
o čovjeku, koji ima preko 60 godina, može podnijeti „star", 
na pr. ovaj je čovjek star 80 godina. 
staretinar (Tandler); bolje: starežar. 
starinarstvo ; bolje: nauka o starinama, arkeologija. 
staroličan; bolje: starolik. 

starosta je sasvijem zališna češka riječ kad imamo: starješina. 
Staviti na srce (an's Herz legen) je germanizam; bolje: opo- 
menuti, preporučiti. 

staviti pitanje; vidi: pitanje staviti. 

staviti u izgled; treba reći : obećati, nadati se (imati nadu) ; 
mjesto na pr. u izgled je stavljena povišica, — treba reći: 
obećana je povišica, ima nađe za povišicu; ispor. u izgled 
staviti. 

stavnja (Stellung) bit će germanizam; mjesto: jesi li bio već 
na stavnji? Otišao na stavnju i t. d. bit će bolje reći: jesi li 
bio već pod mjerom? Otišao pod mjeru, ili: jesi li bio već na 
novačenju? Mjesto: u nas je stavnja određena 1. ožujka 
— neka se kaže: u nas je određeno novačenje 1. ožujka. 

sterati se; ovaki oblik s refleksivnom zamjenicom „se" ne go- 
vori Štokavac; sterati — sfčrSm znači: breiten, decJcen, sterno, 
i uvijek je tranzitivan (steri mekana postelju) ; nije dakle dobro 
reći: magla se stere; grad Zagreb stere se na podnožju za- 
grebačke gore i t. d. nego mjesto : „sterati se" kažimo : pro- 
stirati se; dakle: magla se prostire; grad Zagreb se prostire 
na podnožju zagrebačke gore i t. d. 

gteznik (Mieder); bolje: stezalo, utega. 

g tijem (s tim) više (bolje i t. d.); treba reći: to više (bolje 
i t. d.); ispor. s tim (s tijem) više; tijem (tim) više; tim 
(tijem) više. 

stijena u značenju: ^zid* — bit će kajkavski; u Stokavaca 
znači: hrid. 

% tim (8tijem) više (bolje i t. d.), — treba reći: to više (bolje 
- i t. d.); ispor. s tijem (s tim) više; tim (tijem) više; tijem 
(tim) više. 
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-sto; nije dobro reći: dvije sto, tn sto, četiri sto; ptt sto, šest 
sto i t. đ. nego: dvjesta, ili: dvije stotine; trista, ili: tri stotine; 
četirista, ili još bolje: četiri stotine; pa onda samo: pet, šest, 
sedam stotina, . . . deset stotina, dvadeset . . . sto stotina i t. d. 

stojati (stojim) nije dobro nego: stajati (stojim); ispor. posta- 
jati, postojati. 

stoji nam o boku na pr. iskustvo (steht uns zur Seite) germa- 
nizam je mjesto: imamo iskustvo. 

stoloravnatelj je nespretna i zališna kovanica mjesto: domaćin 
(upravitelj stola, upravitelj stolom ili od stola). 

straha imam (ich habe Furcht) je germanizam; treba reći: 
strašim se] ispor. imati strah. 

strah (me je) pred kime ili čime nije dobro nego: strah (me je) 
od koga ili od čega] mjesto: strah me je pred ocem, — treba 
reći: strah me je od oca; ispor. pred kime ili čime strašiti 
se (bojati se, plašiti se i t. d.). 

stran mjesto: strana je kajkavski; na pr. idi na desnu stran; 
štokavski je : idi na desnu stranu. 

stranica (u knjige, Seite) nije dobro nego: strana; dakle: to 
je na 55. strani (a ne: 55. stranici). 

stranom-stranom ; na pr. u toj ulici žive stranom trgovci stra- 
nom zanatlije; — to treba reći: . . . koje trgovci koje zana- 
tlije; ispor: većom stranom; dijelom-dijelom. 

strje^jivan; na pr. strjeljivni predmeti; bolje: upalivi predmeti. 

strog, strogo je ruski; mi možemo to gotovo uvijek reći hr- 
vatskim riječima: oštar (oštro), sasvijem, čisto, pravd i t. d., 
na pr. mjesto: strogo je zabranjeno; on je strog; ovo je 
strogo naučna stvar; ovo je strogo ljetno odijelo i t. d. mo- 
žemo sasvijem dobro reći: oštro je zabranjeno; on je oštar; 
ovo je sasvijem (Čisto) naučna stvar; ovo je pravd ljetno odi- 
jelo i t. d. 

strop (das Gewolbe) bit će kajkavski (tako i češki i ruski), 
a svdd (gen. svoda) je štokavski. 

stvaratelj; bolje: stvoritelj, tvorac. 

snđbeno (gerichtlich) bit će germanizam kad se na pr. kaže: 
krivci će biti sudbeno progonjeni, — mjesto: krivce će sud 

progoniti. 
sudrug (der Mitgefahrte) je zališan germanizam kad imamo : 

drug. 



Mijftan; bolje: tašt (vanus). 
snjevjerje; bolje pramovjerica. 

■. supruga je ruski; hrvatski se kaže: muž, žena; „suprug" 
enači hrvatski: batina. 
Mimv, surovost (roh, Robeit) je ruski; hrvatski se kaže: neo- 

■ii. neuglađvu: iKvttsa.tm-t. nenglađenost. 
■radili se; na pr. oni se neprestano svađe, — treba reći: oni 
neprestano uvađaju (jer je „s vaditi se" perfektivan glagol 
ovdje treba imperfektivan glagol: „svađati se"). 
Svakim danom; vidi: — danom. 

iveopei načinjeno je ili prema njemačko me „allgemein", ili 
prema češkome „vseobecnv" bez potrebe, jer narod to veli: 
Opći, općeni. 
BTe o sveni(u) (Allea in Allem); treba reći: s jednom riječju, 

ukratko. 

grešteiiik je staroslovenski ili rusti obHk; bolje je: svećenik. 
sve to više (jace i t. d.); na pr. ti nas sve to više (jače, bolje 
i t. d,) ojaduješ; — treba reći: ti nas sve više (jace, bolje 
i t, d.) ojaduješ; gledat ćemo da učinimo sve bolje i bolje 
(a ne: sve to bolje i bolje). 
»vijestan je grdan barbarizam kad se na pr. reče: na§a aka- 
demija svijesna si je svoga zadatka; to treba reći: naša aka- 
demija ima svijest o svojemu zadatku, ili: svijesna je, kakav 
joj je zadatak, ili još bolje: zna što joj je zadatak. 
svijet nije dobro u ovakoj svezi: pravnički svijet slabo mari 

na to; to treba reći: pravnici slabo mare i t. d. 
BTO (sav ili vas, sva, svo| je srijemski provincijalizam; mjesto 

o — treba reći: sve blago. 
svojedobno; bolje: u svoje vrijeme, u izvjesno (određeno) vrijeme. 
uvrh;) a značenju njemačkoga „Zweck" nije loša riječ, ali nije 
dobro na pr. dali su mu 400 kruna u svrhu izučavanja ko- 
njogojstva; — to treba reći: dali su mu 400 kruna da isu- 
■■ara konjogojstvo, 
■•vršeni na pr, pravnik, filozofi t. d. bilo bi bolje reći: mučeni, 
ir pravnik (filozofi t. d.) ili: apsolvirani (pravnik, filozof 
d.); dobro je reći: svršen(i) posao, jer se veli i: svršiti 
'M, a ne kaže se: svršiti pravnika (filozofa i t. d.), 
svršetkom na pr. (školske) godine; treba reći: na svršetku 
godine ; ispor, krajem. 
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-Ši; mjesto: krad-ši, pad-ši i t. d. (osobito kod glagola 1. 2. 

3. i 4. razreda I. vrste) treba reći: krad-avši, pad-avši i t. d. ; 

mjesto nastavka: ši treba uzeti: avši. 
škare je prema njemackome „Scheer"; bolje: ndzice; ispor. 

makaze. 
škrinjica; bolje: birnica; to je kovčežić, u koji se kupi po 

crkvama zadužbina i milostinja; ispor. kaseta. 
špilja; treba reći: spilja. 

-šta; kad se srednji rod pridjeva združi s nominativom ili aku- 
zativom rijeci: šta (što), nešto, ništa, Jcoješta, svašta (i: mnogo), 
onda se gotovo uvijek slaže i pridjev s njima, t. j. pridjev 
dolazi u srednji rod; dakle: ništa (nešto, ništa, koješta, svašta) 
novo (dobro, lijepo i t. d.) a nije dobro: ništa (nešto, i t. d.) 
nova (dobra i t: d.) ; mjesto: šta je nova? — treba reći: šta 
(što) je novo? 

-ština; kajkavština, francuština, latinština f čakavština, nijemština, 
štokavština i t. d. je prema ceškome; to treba reći: kajkavski 
(francuski, latinski i t. d.) govor (jezik, narječje, dijalekt i t. d.). 

Svica, švicarski bit će prema talijanskome „Svizzera" '; bit će 
bolje: Svaj carska, švaj carski. 



tabla je tuđa riječ (Tafel, tabula), mjesto koje možemo sa- 
svijem dobro reći: daska (crna, bijela, žuta i t. d.); mjesto: 
napiši to na tabli, — reći ćemo dakle: napiši to na dasku 
(ili: na crnoj, bijeloj, žutoj daski i t. d.); ispor. ploča. 

tajinstven; bolje: tajanstven. 

takav je grdan germanizam kad se veli: izgubio je knjigu; 
tko je takovu našao, neka je vrati: to treba reći: . . . tko 
ju je našao (bez. takovu); ispor. isti, ovaj. 

tako rekuć(i) nije dobro nego: tako rekavši, ili: tako reći. 

tako zvani (der, die, das sogenannte) je germanizam: to se 
hrvatski može različito reći; na pr. našli smo se najednom 
u tako zvanoj „sobi u za primanje; ovo ti je tako zvani bra- 
nilac naših prava; jesi li vidio tako zvane arkade na cen- 
tralnom groblju? i t. d. — kaže se hrvatski: našli smo se 
najednom u nekakvoj (mjesto: tako zvanoj) „sobi a za pri- 
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inanje; ovo ti je taj jadni, tobožnji (ako se misli ono „tako 
zvani" — ironički) branilac naših prava; jesi li vidio (bez: 
„tako zvane") arkade na centralnom groblju? i t. d. 
tamo ne treba govoriti prema njemackome „dahin" ; mjesto: 
oni su taj zakon tumačili tamo, da svatko . . . ; to treba 
reći : oni su taj zakon tumačili tako, da svatko . . . ; ispor. 
onamo. 
taonica; bolje: talionica. 

te ne treba uzimati ispred imenica i pridjeva; na pr. doktor 

prava te filozofije; to treba reći: doktor prava i filozofije; 

veznik sastavni (kopulativni) te upotrebljava se samo u 

svezi s glagolom ; na pr. otide svome gospodaru te mu kaže. 

teatralni; bolje: teatarski (glumački, pozorišni); ispor. seme- 

I stralni. 

I teeivarina (vrsta poreza) je nakazna kovanica, koja bi se možda 
I mogla zamijeniti riječju: tekovina. 

I te&g nije sama sobom loša riječ, ali je nije dobro upotreblja- 
I vati u instrumentalu kao kakav prijedlog; na pr. tečajem 
I čitave zime imali smo dosta posla; tečajem prošle godine 
I malo je učinjeno za narodnu prosvjetu; to treba reći: čitave 
I zime; prošle godine, ili: u prošloj godini; mjesto: tečajem 
I noći razvio se cvijet, — treba reći: noču se razvio cvijet; 
I tečajem vremena (im Laufe der Zeit) : s vremenom, ili : po 
I vremenu; ispor. tijekom. 

■ tegoba nije dobro reći u značenju njemačkoga „Besehiverde" ; 

I to se dobro štokavski kaže : tužba. 

I tekući (na pr. broj) nespretan je germanizam prema „laufend" ; 

I treba reći: redni (broj ili samo: broj). 

Itekućica (na pr. voda); bit će bolje: voda koja teče. 

I tekućina (Fliissigkeit) je iz češkoga jezika (tekutina); tu riječ 

I mogla bi zamijeniti sasvijem dobro narodna riječ: kapljevina. 

[terzija je turska riječ, koja se, kadgod to može biti, neka za- 

I mijeni riječju: krojač. 
-ticati (do-, is(z), na-, o-, po-, pre-, pri-, pro-, ras(z)-, s-, u-, 

' za- ticati) nije dobro nego: — tjecati (do-, is(z)-, na- . . . 
za- tgeoati); na pr. mjesto: to potiče od tebe, ■ — treba reći: 

\ to potječe od tebe; u svim spomenutim oblicima korijen je 
„tik u ; dobro je reci: vatru poticati, jer je tu korjjen „twk (l 
(tak, od kojega imamo: do- taknuti, po-tak-nuti i t. d.). 
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tijekom na pr. godine (mjeseca, dana, vremena i t. d.) ; treba 

reći: kroz godinu, za godine (mjeseca i t. d.). 
Tijelovo je rdav oblik za: festum corporis Christi; treba reći: 

Brašančevo, ili: Tijelo slavno. 
tijein (tim) više (bolje, gore i t. d.); treba reći: to više" (bolje 

i t. d.) ; ispor. tim (tijem) više. 
tijesan nije dobro u svezi na pr. tijesno prijateljstvo ; tijesno 

su se sprijateljili; bolje je: glavno prijateljstvo; vrlo su se 

sprijateljili. 
tik samo sobom nije prijedlog nego u svezi sa do; dakle: tik 

do; nije dobro reći: tik njegove kuće, nego: tik do njegove 

kuće. 

tili; mjesto „tili' 4 bit će književnije: tinji (na pr. čas). 

tim (tijem) više (bolje, gore, i t. d.) nije dobro nego: to više 
(bolje, gore, i t. d.); ispor. tijem više; s tijem (s tim) više. 

tištiti; bolje: tištati (prez. tištim). 

tjedan je kajkavski; štokavski je: nedjelja, sedmica. 

tjelovježba je kovanica prema ceškome 7) telocvik et ; bolje: gim- 
nastika; ispor. gombanje. 

tjerati na pr. zanat (trgovinu i t. d.) je germanizam (Hand- 
werck, Handel treiben) ; treba reći : raditi zanat, trgovati, ba- 
viti se trgovinom (zanatom i t. d.) ; bit će dobro : tjerati par- 
nicu (parbu). 

tjestenina; bolje: tjestavina. 

-tkem (tkeš, tke, tkemo i t. d.) : do-, na-, o-, pot (pod)-, sa-, 
u- tkem (tkeš tke i t. d.) je kajkavski; štokavski je: -tkam 
(tkaš tka i t. d.); do-, .... na-tkam (tkaš i t. d., ili: -čem 
(češ, će, ćemo, čete, ču) ; do-, — na-, .... u-čem (češ i t. d.). 

toli je arhaizam; danas se govori: toliko, tako; na pr. nije 
toli dobar, toli marljiv i toli čedan kao on; — treba reći: 
nije toliko (tako) dobar i t. d. kao on. 

tomu tako; na pr. ako je tomu tako . . ., nije dobro nego 
treba reći: ako je tako . . . .; ispor. koli; koli — toli. 

topogledan je prava nagrda; mjesto: topogledna naredba i t. d. 
treba reći: rečena, spomenuta, istaknuta naredba — ili kako 
drukčije; ispor. ovopogledan. 

trak nije dobro uzimati u značenju njemačkoga „Strahl", lat. 
radius, jer se to veli: zrak, zraka, a „trak u je što i: vrpca 
(pantljika). 
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trh je madžarska riječ; treba reći: breme. 

tri četvrta na pr. na 2, 3, 4 i t. d. sata; — treba reći: 
jedan sat i tri četvrta, dva sata i tri četvrta (l 3 /4> 2 3 / 4 i t. d) 
i t. d. 

trkalice (na pr. ptice) ; bolje trčalice (ptice). 

tro vilo; na pr. mlječika kao trovilo, bolje: mljecika kao tro- 
valo (prema glagolu : trovati) ; „trovilo" bi moglo značiti : Verlo- 
ekungsmittel, a ne: Vergiftungsmittel. 

trveiye bit će prijevod njemačke rijeci „Reibung" / hrvatski se 
veli: razdor, razmirica. 

tuzeman, tuzemstvo je češki; hrvatski se kaže: .domaći, naš, 
ovozemaljski i t. d. ; naša zemlja (kod nas, u nas), naši krajevi 
i t. d. ; na pr. to vrijedi za tuzemstvo, — treba reći: to vri- 
jedi za našu zemlju (krajeve, kod nas, u nas i t. d.). 
-tvarati (o-, pri-, ras(z)-, za- tvarati); bolje: — tvorati (o-, pri-, 
ras(z), za- tvorati). 

V 

ubavijest, ufoavijestiti nije dobro nego: obavijest, obavijestiti. 

ubica; bolje: ubijca (gen. ubijce); isporedi ubistvo. 

ubijediti, ubjeđenje je ruski; to treba reći: uvjeriti-, mjesto: 
nijesam ga mogao ubijediti; on je posve ubijeđen o tome; 
ovo je moje ubjeđenje, — treba reći: nijesam ga mogao uvje- 
riti; on je posve uvjeren o tome; ovo je moje uvjerenje. 

ubistvo; bolje: ubijstvo; ispor. ubica. 

nbojno na pr. nepouzdanje; bolje: nepouzdanje kojega se treba 
bojati; drugo je: ubojni (ubojiti) topovi, ubojni kamen (kamen 
od uboja). 

učestao znači: frequentativus, ein Ofteres Tunanzeigend, stoga ne 
treba govoriti : pozvati ueesne stranke, — nego : pozvati stranke 
koje sudjeluju, ili: koje imadu sudjelovati. 

učiniti potrebne korake je germanizam prema: dre notigen 
SckrUte tun — mjesto: postaratise, pobrinuti se; ispor. podu- 
zeti mjere, poprimiti mjere. 

udjel (der Anteil); bolje: dio (od čega). 

ado je arhaizam; danas se kaže: ud (plur. udovi). 

udostOTJeriti ; bolje: ovjeroviti; u Crnoj Gori kažu: provjeriti, 
provjeravali. 

Udova (Witwe) kao imenica nije dobro nego: udovica. 
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udovoUiti, udovoljavati nije dobra riječ; mjesto: radila je dan 
i noć, samo da udovolji svojoj zadaći; da udovolji ocu i t. d., — 
treba reći: ... da zadovolji', da zadovolji oca; mjesto: udo- 
voljiti kome (sa dat.) — bolje je: zadovoljiti koga (sa akuz.); 
ispor. zadovoljiti. 

ugar nije riječ muškoga roda nego ženskoga; treba dakle reći : 
ostavio polje na ugari (a ne: na ugaru). 

ugibati se, ugnuti se znaci u cistijeh Štokavaca isto Sto : spu- 
stiti se, spuštati se, uleći se (sich senken, sido), a značenje: 
ukloniti se, uklanjati se kome — kajkavska je osobina. 

ugledati se u koga nije dobro nego: ugledati se na koga; mje- 
sto na pr. ugledaj se u oca, — treba reći : ugledaj se na oca. 

u izgled staviti; na pr. stavljena ti je u izgled nagrada, — treba 
reći: nadaj se nagradi; nadaj se, dobit ćeš nagradu; isporedi 
staviti u izgled. 

ujedamput nije dobro nego: najedamput. 

u jezik; na pr. prevodi s hrvatskoga u njemački jezik, — treba 
reći (osobito kad ima doći akuzativ): prevodi na njemački 
jezik; i s lokativomje prijedlog „na" običniji uz riječ Jezik* nego 
prijedlog „u" ; mjesto : napiši to u hrvatskom jeziku, — bolje je : 
napiši to na hrvatskom jeziku; prijedlog n u li s lokativom uz ri- 
ječ Jezik" nahodi se ponajviše onda, kad se ne misli jezik u 
knjigama (pismeni govor) ; na pr. od velike bi koristi bilo, 
kad bi se skupili svi barbarizmi u hrvatskom jeziku, — kad 
se tako kaže, onda se ne misli jezik u knjigama nego: živ 
jezik (govor, riječi), koji se u narodu govori. 

ukoliko (u koliko); na pr. ukoliko sam mogao, učinio sam, — 
treba reći: koliko sam mogao, učinio sam; ispor. ukoliko — 
utoliko. 

ukoliko (u koliko) — utoliko (u toliko); na pr. ukoliko si do- 
bar, utoliko si nemaran, — treba reći: koliko si dobar, toliko 
si nemaran; ispor. ukoliko. 

ukupan; mjesto: ukupna svota; to čini ukupno 20 kruna; bilo 
nas je ukupno 50 ljudi, — treba reći: cijela (potpuna, sva) 
svota; to čini u svemu 20 kruna; bilo nas je sviju (svega) 50 
ljudi. 

ulagati — uložiti novce u što — nije rđavo, ali ne valja reći: 
uložiti brigu, uložiti (ulagati) trud u što i t. d. ; to treba reći : 
pobrinuti se, brinuti se, truditi se, potruditi se i t. d. 
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;i treba upotrebljavati samo u značenju: tov loviti; nije 

li' dobra kad se kaže na pr. on ga je ulovio u krađi i 

, nego treba reći: on ga je uhvatio {uhitio, Ščepao) u 

d.; ispor. loviti. 

itan je prijevod njemačkoga „statthaft" ; mjesto: to nije 

umjesno, — treba reći: to nije na mjestu; ispor. neumjestan. 

ap redan ; na pr. u mjesesnim unaprednim obrocima, — - treba 

reći: u mjesečnim obrocima unaprijed; ispor. unazadan. 

auazadan; na pr. u mjesečnim unasadnim obrocima; treba reći 

mjesečnim obrocima unazad; ispor. unapredan. 
■notar kao prijedlog s genitivom ne treba upotrebljavati, jer 
je „unutar" danas prilog; nije dobro dakle: unutar granica 
države; — to treba reći: m ovoj državi (bez unutar). 
nobziriti (beriieksiehtigen) nije dobro nego: uzeti u obzir. 
ikviriti; bolje: oj/latiti; mjesto: uokvirio je sliku; — bolje 
je sliku; „oplat-iti" je narodna riječ"; ispor. okvir, 
bolje: onaj, ili: pomenuti, rečeni; mjesto: upitna molbe- 
nije se mogla uvažiti, — treba reći: ona (ili: pome- 
., rečena) moJbenica nije se mogla uvažiti. 
uplJvisati za njemačko: Einjhss, einjtiessen — treba reći; 
utjerati; „upliv" je Češka riječ, a „uplivisati" je glagol 
načinjen ud „upliv" grčkijem nastavkom „i sati" . 
Ipođobiti ji' glagol prema kajkavskoj riječi: podoba; bolje je 
tuđicn: udimiliraii, ili (prema potrebi): isjednačiti, iejed- 
■ i/i ; ispor. podoba, spodoba, prispodoba, prispodobiti, 
uporava, uporaviti, oporavljati nije dobro za njemačko: An- 
tuendung, anivenden; bolje je (premda iz ruskoga jezika): pri- 
iii.jn/'i, primijeniti, primjenjivati. 
upotpuniti neće biti dobro, jer nema nijednoga glagola u na- 
om govoru složena s prijedlozima: u-pod(t); mjesto: ovu 
knjigu upotpunio na temelju najnovijih istraživanja, — 
a reći: ovu sam knjigu potpunio (bez: u) na temelju . . .i 
.e mjesto: upotpuniti treba reći: poipumti, ili prema pri- 
popuniti (ausfullen, expleo), nadopuniti i t. d. ; na 
popuni (nadopuni) i moju vreću orasima (mjesto: upot- 
i moju vreću . . .), 
uprtiviti na pr. molbcuicu, podnesak i t. d. ne će biti dobro, 
glagol „upraviti" znači samo: hhirichteti, liinlenken, dakle 
pravac, smjer, a ne znači: hinfilkren, hinleiten, dirigeru 
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dakle ne znaci osim „pravac" ujedno i kretanje, što bi upravo 
imalo značiti kad se kaže : upraviti molbenicu ; samo uz neke 
rijeci znači „upraviti" osim „pravac" još i: kretanje, to je 
na pr. uz riječ „put" (Sam Bog da upravi put naš k vama), 
besjedu (Nije na mene upravio besjede, znaci: nije meni besje- 
dio); korak (Upravi korake prema kući, znači: ide, putuje prema 
kući) — i može biti još koja riječ; mjesto: upraviti molbe- 
nicu, podnesak i t. d. treba reći: poslati (odaslati), podnijeti, 
iznijeti molbenicu (podnesak i t. d.). 
upriličiti bit će nepotrebna kovanica mjesto običnije rifeči: 
prirediti; dakle mjesto: upriličiti koncert — neka se k&že: pri- 
rediti koncert. 

u provedbi na pr. toč. 3. odredbe skupštine pozivlju se vlasnici . . ., 

— to nema smisla ; hrvatski se dobro kaže : prema (mjesto : 
u provedbi) točki 3. odredbe ... 

uputan za njemačko „ztveckmtissig" jest germanizam; bolje: 
zgodan, koristan, probitačan; mjesto: nije uputno u to dirati. 

— treba reći: nije zgodno (korisno, probitačno) u to dirati. 
ura je istukla na pr. dvanaest sati, — treba reći: sat je izbio 

(dvanaest sati) ; ispor. sat, istući. 
uredi, uricati na pr. sjednicu, sastanak i t. d. — nije dobro 

nego : odrediti, sazvati, uročiti sjednicu (sastanak i t. d.) ; ispor. 

zakazati. 
urođenik ; bolje : domorodac, starosjedilac. 
usklična cijena; treba reći: isklična cijena. 
uskratiti; treba reći: ukratiti. 

uslijed je načinjeno prema ruskome „vsledstvie u ili je preve- 
deno njemačko: n in Folge" ; treba reći: poradi, radi, zbog, s. 
uslišati nije književno nego: uslišiti; dakle: uslišio nas, — a 

ne: uslišao nas. 
us1oy; na pr. pod ovim uslovom primam, — bit će bolje: pod 

ovim uvjetom (pogodbom) primani. 
usmeno (usmeno kazati, reći i t. d. — mundlich etwas aus- 

sagen) nije narodno nego: naustice (kazati, reći i t. d.). 
usnica; bolje: usna. 
uspostaviti za njemačko »iviederherstellen" bit će bolje reći: 

obnoviti, opet (natrag) postaviti. 
usredotočiti je ruski; hrvatski se kaže: skupiti. 
ustanca (dernin. prema: usta) treba reći: ustdšea, 



ustanova, ustanoviti; bit će boljim: mirnih", uređenje; odrediti, 
utvrditi (Sto): ispor. stanovit. 

ustrojiti na pr. društvu i t. d.; bolje: utemeljiti društvo i t. d. 

ustupiti kome Sto; bolje: dati, predati kome Bto. 

itšcuvati, iišiuivanje na pr. starih gradina; bolje: čuvati, upasa- 
"■iiiije, spašavanje starih gradina. 

Livtiti je prema kajkavskomu ^vo-šviti", a to prema njemačk,ome 
.vvunsehoii" ; £U.ok:.iv,ie kaže: željeti, od .srcu željeti, blagosi- 
■ ■'i<i<irati xe čemu; ispor. priuštiti. 

■štrb je ruski; hrvatski se kaže: šteta; mjesto: to je meni na 
uštrb, — treba reći: to je meni na štetu. 

utanačiti je madžarska riječ; hrvatski se kaže: lujlaviti. oijuro- 
ri/i: mjesto: savez je utanačen, — treba reć : savez je ugla- 
eljen, ugovoren. • 

iilisak je germanizam prema: Eindruck; bolje: dojam; ispor.- 
dojam. 

utjeloviti (einverleibeu, ineorporare) : bolje: pridružiti, sastaviti, 
sjediniti, udružiti, spojiti. 

utok, utnčnik i Rekurs, der Kekurrierende) ; bolje: priiiv, pnei- 
vidae; prema prilikama mjesto: „utok" može se reći i: žalba, 
B mjesto: prizvati: žaliti se. 

iitiilikn |u toliko); na pr. utoliko si dobro rekao, Što nijesi ni- 
koga uvrijedio; treba reći: toliko si dobro . . .; ispor. uko- 
liko, nko liko -u toliko. 

utvara: vidi: otvarati, otvoriti selii što. 

Utvarati, utvoritl selii što: nije dobro reći: on sebi utvara (ir 
bildet sieb ein). daje bogzna što: ne otvaraj sebi odviše i t. d.; 
ovakva konstrukcija, s dativom: sebi — ne potvrđuje se naro- 
dnim govorom; dobro se štokavski kaže: utvarati se, utvoriti 
te kome što, i ne znači: sirh cinbilden — nego: erscheinen, 
video; utvorilo mi se — znaci: idi ijlanbte gu sehm, es ersekim 
mir (als Gespeust), učinilo mi se da vidim, jari mi .sr kao 
utvara; dakle karl nam treba reći: sich einbilden, onda će bili 
bolje reći: umišljati sebi što: mjesto: im sebi utvara: ne utvaraj 
odviše i t. d. kažimo: on sebi umišlja; ne umišlja/ sebi od- 
i t. d.; — utvara (utvora, utvoriea) znači samo: das trfl- 
speđrum, a ne: Einbilđung, opinio fatsa. 
: t.rrba reći; uvenuti: ispor, vehnuti, povehnuli. 
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uvid : mjesto: izložiti na uvid — neka se kaže: izložiti ogle 
danja radi, ili: sa ogleitanje. za gledanje. 

uvidjeti (einsidien) je germanizam kad se kaže na pr. ja sai 
'Uvidio, da nije tako; to treba reći: ja sam vidio (ruzabra 
shvatio, razumio), da nije tako. 

uvijek nije dobro uzimati za njemačko: immerhm; na pr. pren: 
lanjskome vinu ovo je vino još uvijek vrlo dobro: u vrije ni 
općenoga razvrata još je uvijek bilo posve moralnih ljudi. - 
to treba reći (bez ^uvijek*): ovo je vino još dobro; još je bil 
poave moralnih ljudi. 

uvjetovati je bez potrebe načinjeno za njemačko: bedin 
mjesto: razvoj prosvjetu inje/nje državu, — treba reći: 
žava je uvjet razvoju prosvjete, ili: bez države ne može t 
razvijati prosvjeta. 

uvrstiti (na pr. šio u zakonsku osnovu, u novine i.t. d.); bit 
bolje: uvrsti (prez. uvi'zom), dakle mjesto: ovo treba uvrst 
u noviue; neka se uvrsti u zakon, uvrstio je ... i t. d. 
će bolje: ovo treba uvrsti u novine; neka se uvrzv u zakoj 
Kvrzao je (sto u novine, u zakon) i t. d. Kome nije po \ 
glagol uvrsti — neka kaže: umetnuti. 

uz se upotrebljava često, gdje bi narod uzeo drugi koji pri- 
jedlog: na pr. svrŠujem ovo izvješće uz molbu (bolje: S molbom), 
da ga glavna skupština primi na znanje, i uz želju {bolje: sa 
željom], da do godine bride još povoljnije; živjela je uz svoju 
malu plaćicu (bolje: od svoje male plaćice) ; prodaje se us jevtiuu 
cijenu (bolje: za jedinu cijenu, ili još bolje! jevtino); ostajem 
(ta pozdrav Tvoj . . . (bolje: s pozdravom); pribaviti veresiju 
uz povoljne uvjete (bolje: j)od povoljnim uvjetima) i t. d. 

uzeti (zauzeti) mjesto (Plata nehmen) je germanizam; to se 
hrvatski kaže: izvoli (izvolite) sjesti; dobro je: to je zauzelo 
mnogo mjesta; ispor. mjesto uzu ti. 

uzeti riječ (das Wort nehmen) je germanizam; hrvatski se 
: progovoriti; ptvbesjaliti. prozboriti, stane (počne i t. d.) 
ti. besjediti i t. d. ; ispor. riječ uzeti. 

HZ poziv; na pr. uz poziv na S 4. društvenih pravila: bolje: j 
(prema) § 5. društvenih pravila ; ispor. pozivom na, s pozivoi 

uz prkos; na pr. us prkos (usprkos) velikoj muci (trotz 
grossen Muhe) — treba reći: pored velike muke; ,nz prki 
(usprkos) niji' prijedlog; uz prkos (usprkos) znači : zum Trot 
a ne : trotz. 
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uzvitlati prašinu; na pr. to je uzvitlalo mnogo prašine (dass 
- hat viel Staub aufgewirbelt), — jest germanizam mjesto : o 
tome je bilo mnogo buke. 

uzvratiti, uzvraćati znaci : zuruckschlagen, recingo, succingo, ili 
znaci: povratiti u značenju: umhehren machen, facio ut quis redeat; 
prema tome ne će biti dobro na pr. sin uzvrati ocu, da to ne će 
učiniti — nego : sin odgovori ocu, da . . ., mjesto : on mu 
uzvraća ljubav (prijateljstvo i t. d.) — treba reći : i on ga 
ljubi (i on mu je prijatelj i t. d.); tko ne će ovako, neka 
kaže jednostavno sSmo: vraćati (bez: uz), dakle: vraća mu 
ljubav (prijateljstvo i t. d.). 

uživati u kome ili u čemu nije dobro nego: uživati koga ili što; 
dakle: uživajte dobro zemaljsko, ane: u dobru zemaljskom. 



-vađati (do-, iz-, na-, po-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, u-, za-va- 

đati) nije dobro nego: -voditi (do-, iz- . . . za-voditi). 
vanjkuš (madžarski: vankos) neka se kaže gdje se može: uz- 

glavak, uzglavlje, uzglavnica ; ispor. jastuk. 
varoš, varoški je madžarski, hrvatski je: grad, gradski. 
vaspitati je ruski; treba reći: odgojivati; — prema tome treba 

mjesto: vaspitać, vaspitan — reći: odgojitelj, odgojen. 
-važati (do-, iz-, na-, po-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, u-važati) 

nije dobro nego: -voziti (do-, iz-, . . . u-voziti). 

većom stranom (većim dijelom); na pr. ovo su većom stranom 
(većim dijelom) seljački vinogradi, — treba reći: ovo su od 
veće česti (ponajviše) seljački vinogradi; ispor. stranom — 
stranom, dijelom — dijelom. 

vehnuti nije dobro nego: venuti; ispor. uvehnuti, povehnuti. 

veleban je zališna češka riječ, jer imamo krasnu narodnu riječ: 
veličanstven. 

veleizdaja (veleposjednik, veletržac, veleum, velevlast i t. d.) 
kovanice su protiv duba hrvatskoga jezika; to treba reći: 
državna izdaja, veliki gospodar (posjednik), veliki trgovac, veliki 
um (ili: genij), velika vlast i t. d; prilog „vele u dolazi samo 
uz pridjeve i piše se napose: vele slavan, vele ugodan i t. d. 

-vesti (do-, iz-, na-, po-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, u-vesti) nije 
dobro nego: -voditi (do-, iz- . . . u-voditi). 
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-vezen (do-, iz-, na-, po-, pre-, pri-, pro-, raz-, s-, u-vcžen) 
ima se reći: -vezen (do-, iz, na- . . u-vezen). 

vidokrug; na pr. državna će uprava svoj vidokrug raširiti i na 
budućnost — moglo bi se ovako reći: državna će uprava 
raširiti svoje poslovanje (ili: državni pogled) i na budućnost, 
— ili kako drukčije; na sličan način možemo se ukloniti 
riječi „vidokrug" (kojejerđava složenica) i u drugim prilikama. 

vilinski bit će provincijalizam; štokavski se kaže: vilenski 
(prema: vileni kao i: kavenski što imamo prema: kameni). 

viseći dugovi je prema njemačkome: schtvebende Schulden — 
tako nenarodno i nakazno prevedeno, da moramo svakako 
zamijeniti „viseći dugovi" kojimgod načinom bolje prema duhu 
hrvatskoga jezika; može biti bi bilo najbolje reći: prelazni 
(nestalni) dugovi ; neki kažu i : kratkotrajni dugovi, a Sulek (u 
rječniku): dugovi bez zaloga, što će biti bolje nego: „viseći 
dugovi". 

visokoučen (bolje: visoko učen, pa: visokorodan, visokoslavan 
i t. d.) jest germanizam prema : hochgelehrt, hochgeboren, hocli- 
Ićblich i t. d.; — kažimo: mnogo ućen, veoma slavan (mnogo 
slavan, vele slavan) ; mjesto : visokorodan — kažimo : blago 
rođen, ili: plemenit i t. d.; „visoka vlada a bit će dobro, jer to 
smisao dopušta, ali mjesto: „viša oblast" — bilo bi bolje: veća 
oblast; tako i mjesto: visoke (niske) kamate — svakako je 
bolje: velike (male) kamate. 

visoka starost (hohes Alter) je germanizam; hrvatski se kaže: 
duboka starost, velika starost. 

vjenčic za njemačko „Tanz-Krtinzhen" nema u nas baš nikaka 
smisla; mjesto „vjenčić" kažimo: igranka, mali ples (ili plesić). 

vjeresija je tnrska riječ, koja u prvome slogu ima „e", stoga 
je bolje reći: veresija; još bolje: oduga (koje je narodna riječ). 

vjerodostojan, vjeroispovijest (-vijed), vjeronauk, vjeroučitelj, 
vjerozakon i t. d. rđave su kovanice, mjesto kojih treba go- 
voriti: dostojan (vrijedan) vjere, ispovijest (ispovijed) vjere, nauk 
(nauka) vjere, učitelj vjere, zakon (v.era) i t. d. 

vjerojetan (vjerovatan); bolje: vjerojatan. 

vjerovnik je prevedeno iz njemačkoga (Grlaubiger) ili iz latin- 
skoga (creditor) ; narod to veli : rukodavac, rukodavnik. 

vjesnica; kad je ta riječ apozicija, bit će bolje reći: vjesnik; 
na pr. lastavica (kukavica i t. d.), vjesnik proljeća ((mjesto: 
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vjesnica proljeća); to vrijedi i za druge slične rijeci; ispor. 

članica. • - 

-vjetan (vijetan; bogo-, ciglo-, dugo-, isto-vjetan i t. d.) nije 

dobro nego : -vetan (bogo-, ciglo-, dugo-, isto-vetan i t. d). 
vlak u značenju njemačkoga „Zug u ne će biti dobro; bolje je: 

voz; dakle: mješoviti (teretni, putnički) voz. 
vlastelinski; štokavski i književno je: vlasteoski. 
vlastit se često upotrebljava (prema njemačkome jeziku) bez 

potrebe; na pr. otjerao je svoga vlastitoga brata; koliko mu 

dopuštahu vlastite sile; platio je to djelo vlastitim životom; 

svuda tu treba izostaviti „vlastit"; dakle: otjerao je svoga 

brata i t. d.; ne treba „vlastit" uzimati mjesto: svoj; na pr. 

gledahu na vlastite oči; to se kaže: gledahu na svoje oči. 

voditi rat došlo je k nama jamačno iz latinskoga jezika: bellum 
gerere; bit će bolje mjesto: rat voditi — reći: ratovati, 

voljeti ima u dobrom narodnom govoru komparativno zna- 
čenje; ne treba dakle uzimati taj glagol za njemačko : lieben, 
gerne haben; na pr. Stanko je volio Milicu — znači u na- 
rodu : bila mu je milija nego druge djevojke, a ne znači : ljubio 
je (rado je imao) Milicu. 

vrebac ; književnije bit će : vrabac. 

vrst je kajkavski; štokavski je: vrsta. 

vrtljar (vrtljarski, vrtljarstvo) je kajkavski; Štokavac kaže: 
vrtlar, vrtlarski, vrtlarstvo, ili: vrtar, vrtarski, vrtarstvo, 



za sa iniinitivom nije dobro govoriti; na pr. to je dobro za 
jesti', to je za poluditi; to je lijepo za čitati i t. d. ; narod 
ovako kaže: to je dobro za jelo (ili: to je dobro jesti); 
to je da čovjek poludi; to je lijepo za čitanje (ili: to je vri- 
jedno da se čita) i t. d. ; nije dobro ni ovo: zadaćnica za 
Petra Petrovića, učenika . . .; to treba reći: zadaćnica Petra 
Petrovića (bez riječce: za). 

zaborav nije imenica ženskoga nego muškoga roda; nije dakle 
dobro: učinio je to u zaboravi, nego: učinio je to u zaboravu. 

zaboraviti na koga; na pr. nemoj na mene zaboraviti, — tre- 
ba reći : nemoj mene (ili nemoj me) zaboraviti, ili : nemoj za 
mene zaboraviti. 
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začasni na pr. elan, kanonik i t. d. treba reći : počasni (prema t 
počast, počastiti) član i t d., jer: začast, začastiti — nema. 

začudan; na pr. začudnom su jednodušnošću dokazivali; #a- 
čudno ini je i t. d. ; treba reći: začudo su dokazivali "jedno- 
dušno; začudo mi je. 

začuditi; na pr. kad se veli: još više ga je začudio razlog, — 
nije dobro nego: začudio se tome razlogu; ispor. čuditi. 

zadnji znači u nas što i : stražnji (der, die, das hintere, poste- 
rior), a ne znači: posljednji; na pr. u čizme je prednja i zadnja 
(stražnja) sara; prednji i zadnji točkovi i t. d.; prema tome 
nije dobro reći: zadnji put; ovaj je došao zadnji i t. d. nego 
treba reći: posljednji put; ovaj je došao posljednji i t. d. 

zadovljiti, zadovoljavati ne će biti dobro slagati sa dativom 
nego sa akuzativom; dakle nije dobro: zadovoljio je našemu 
očekivanju; taj ne zadovoljava svojim dužnostima i t. d. nego 
će biti bolje: zadovoljio je naše očekivanje; zadovoljio je svoje 
dužnosti; ispor. udovoljiti. 

zagovarati koga ili što (befurvvorten) u značenju: govoriti za 
neku stvar — nije dobro; mjesto: daj me zagovaraj kod 
njega, zagovaraj tu stvar, — treba reći: govori za mene kod 
njega, govori za tu stvar. 

zahman treba pisati i govoriti: zaman. 

zahtijevati; na pr. to zahtijeva mnogo truda (muke, posla i t. d.) 
— ne će biti dobro ; bolje će biti ovako : za to se hoče mnogo 
truda (muke, posla i t. d.), ili prema prilikama: za taj se 
posao hoće mnogo truda (muke) i t. d. 

zahvaliti se, zahva^ivati se nije dobro nego: zahvaliti, zahva- 
ljivati: na pr. zahvaljujem ti se na dobročinstvu, — treba 
reći: zahvaljujem ti na dobročinstvu (bez riječce : se), 

zakazati; na pr. zakazana glavna skupština; u zakazano vri- 
jeme i t. d. — znači: zaporjeđena glavna skupština; zapovje- 
đeno vrijeme; kad se to ne misli onda treba reći: određena 
glavna skupština '/određeno vrijeme; ispor. ureći. 

zaključak, zaključiti, riječi sumnjiva postanja, mogu se često 
zamijeniti riječima: završetak, svršetak, kraj, odluka, posljedak ; 
svršiti, završiti. 

zamak (genit. zamka) je nepotrebna ruska ili češka riječ; bolje: 
grad, tvrđava. 
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»■ttnotfefan je ili kovanica ili provincijalizam; s glagolom ^za- 
1 mjetati^ ne može biti u svezi prema značenju, u kojemu se 

.1 u nas obično upotrebljava, nego će biti u svezi za znače- 

.1 čenjem glagola: mjeriti; mjesto: zamjerna visina; zamjetna 
I ljepota i t. d. — ljepše se i bolje kaže hrvatski: osobita^ ve- 

. I lika, golema visina,] osobita, izvanredna (izređna) ljepota i t. d. 

I zaplijeniti znači: plUndem, ziisammenpliindern, erbeuten, praedor, 
I napio; ne valja reći: zaplijeniti kome stvari, — nego: jtojrisati 
I stvari. 

fluporak, kad znači: „parenthesis" — , treba reći: zaijrada. 

■ zapostaviti, zapostavljati (hintansetzen) ; bolje: pometnuti, po- 
I mctati, zametnuti, zametati, zanemariti, zanemarivati, prezreti, 

■ prezirati; mjesto na pr. mi smo zapostavljeni, — bolje će biti: 
I mi smo zanemareni (prezreni, ne mari nitko za nas i t. d.). 

I upustiti u značenju: aujiasseti — bolje je reći: ostaviti; ispor. 

I napustiti, pustiti. 

I zareznik (Insect); bolje: zarezanik. 

■ zastoj; na pr. nastao je zastoj; bolje: nastalo je zdstojdnje 
I (prema: nastojanje, a nema: nastoj). 

I z&stapati (vertreten) što; bolje: zagovarati, braniti, prigledati; biti 
I mjesto koga ili čega; zamijeniti, zamjenjivati, imati, biti i t. d., 
I mjesto : zastupaj me kod njega ; zastupaj me dok se vratim ; za- 
I stupane su sve grane gospodarstva i t. d., bolje će biti: zago- 
I varaj (brani)me; zamijeni me dok se vratim; imaju (na- 
I hode se, jesu) sve grane gospodarstva i t. d.; ispor. zastupnik. 

I zastupnik (Vertreter); bolje: zagovornik, branilac, priglednik, za- 
I mjenik, poslanik i t. d., ispor. zastupati; pravozastupnik. 

I zateći (iiberraschen) ; na pr. našao se zatečen; sve nas je ne- 
I ugodno zateklo i t. d. ; treba reći : našao se u čudu, čudo ga 
I zadesilo, došlo mu iznenada; svi smo se našli u čudu, došlo nam 
I iznenada i t. d. ; dobro je: zatekao ga zdrava i vesela. 

I zatezan; na pr. zatezne kamate; bit će bolje: padugovina, koje 

I bi značilo: dug koji je narastao na prvome dugu (kao parožak: 

I rog koji je izrastao na prvome rogu), a to su upravo: za- 

I tezne kamate. 

I zavidjeti kome na čemu nije dobro nego: zavidjeti kotne što; 

I na pr. nemoj mi zavidjeti na mojoj sreći; treba reći: nemoj 

I mi zavidjeti moju sreću. 
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zavisiti; na pr. to zavisi od njega] Štokavac kaže: to stoji do 
njega; mjesto: ova rečenica zavisi od glavne rečenice (ili: za- 
visna je od glavne rečenice), — neka se kaže: ova je re- 
čenica sporedna; ispor. ovisiti, odvisiti. 

zdvojiti, zdvojenje je prema njemačkome: verzweifeln, Verzivei- 
flung, — treba reći: očdjati, očajavati; očaj, očajanje. 

zemljoradnja; kad se misli: kopanje temelja, priređivanje onoga 
što treba kod građenja prije temelja, — onda je bolje reći: 
kopanje temelja; kad znači: „kultura" zemlje uopće, onda se 
kaže: obrađivanje (zemlje), ratarstvo. 

zgoditak (Treffer) na pr. kod lutrije, — bit će bolje reći: do- 
bitak; mjesto: čiji je to zgoditak? — treba reći: čiji je to 
dobitak? 

-zgodom (ovom zgodom, tom zgodom, svakom zgodom i t. d.) 
nije dobro nego: -prilikom (ovom-, tom-, svakom prilikom 

■ i t. d.). 

zlo-; složenice, kojima je i prva i druga pola imenica (druga 
pola nepromijenjena oblika), nijesu dobre složenice; dakle: 
zloduh, zločin, zlodjelo i t. d. treba reći: zao duh, zao čin, ili: 
zločinstvo, zlo djelo i t. d. 

zloraba; zlorabiti (missbrauchen, Missbrauch) ; bit će bolje: 
zlo upotrebljavanje; zlo upotrebljavati. 

znaličan ; treba reći : radoznao. 

znanstvenjak je nespretna i nenarodna riječ mjesto: učenjak, 
naučnjak. 

zračiti na pr. sobu; bolje: promahivati, promatmuti, učiniti pro- 
mahu. 

zrak; bolje: uzduh, vazduh. 

zubilo nije dobro nego: zubalo; ispor. zuberina. 

zuberina (mjesto na čeljusti gdje zubi rastu); bolje: zubilo. 

zvaničan, zvaničnost nije dobro nego: služben, stalcški; služba, 
stalež; mjesto: ovo je zvanični posao, — treba reći: ova je 
službeni posao ; ispor. zvanje, 

zvanje (Beruf) kaže se hrvatski: stalež, služba; mjesto ovo je 
moje zvanje, treba reći: ovo je moj stalež (ili prema po- 
trebi: služba i; ispor. zvaničan, zvaničnost. 

zvjedljiv, zvjedljivst je kajkavski; u Stokavaca bi bilo: iz- 
vjedljiv, izojedljivost, ali Stokavcima bit će razumljiviji ne- 
ologizam : radoznao, radoznalost. 
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zvučan, zvučiti; zvuk ruske su rijeci nama sasvijem nepotrebne, 
jer imamo: svečan, svečati, zvek; mjesto: ovo zvono ima lijep 
zvuk, — treba reći: . . . ima lijep zvek; u prenesenom smislu 
kažimo koju drugu riječ, ako nam: svečan, zvečiti, zvek — 
smeta ; dakle na pr. mjesto : njegovo zvučno ime svatko pozna, 
recimo : njegovo slavno (glasovito i t. d.) ime svatko već 
pozna i t. d. 



žalibože treba govoriti samo onda, kad se doista misli na 
Boga (onda je bolje pisati: žali, Bože); na pr. zali, Bože, 
toliko muke! — Za njemačko „leider" neka se uzima: na- 
žalost; na pr. ja sam se nažalost u njemu prevario. 

žaobina je oblikom dobra riječ, ali nije dobro reći: žaobina u 
značenju: vadimonium; bilo bi bolje: natječajna jamčevina. 

ženskinje (Weibspersonen, feminae) kao i „muškinje" deklinira 
se u singularu kao imenice srednjega roda (selo, polje); 
dakle: 1. ženskinje, 2. ženskinja, 3. ženskinju (a ne: ženskinji) 
i t. d. ; nije dakle dobro reći: vidimo da ženskinji nije uzeto 
pravo imati baštinu, — nego : vidimo da ženskinju nije . . . 

-žgem (inf. žgati; do-, i(z)-, na-, o-, pre-, pri-, pro-, sa-, u-, 
za- žgem) nije dobro nego: -žgam (do-, i(z)- .... za- 
žgam). 

žrtva; žrtvovati; mjesto: to je velika žrtva; on je žrtva vina; 
on je žrtva kartanja, ja sam njegova žrtva; ja bih žrtvovao 
cio imutak; mi smo mnogo na nj žrtvovali i t. d. — treba 
reći: vino ga je na to dovelo, karte su ga do toga dovele, on 
me je do toga doveo; ja bih pregorio cio imutak, mi smo 
na nj mnogo potrošili i t. d. ; prema potrebi može se još 
reći: preboljeti, prežaliti — i još kako drukčije; ispor. po- 
žrtvovan. 

žuhak nije književno nego: žuk (žuka, o). 
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Dodatak. 

1. Imenice s prijedlozima. Imenice složene s prijedlozima 
moraju ili a) promijeniti svoj samostalni oblik, ili b) moraju 
imati prema sebi glagol složen s istijem prijedlogom; dakle 
prema a): glava — podglavak (naglavak, uzglavlje, uzglavnica, 
prijeglavnica) ; gora — Zagorje (Prigorje, Podgorje); grad — pod- 
građe (predgrađe); soba — predsoblje; Sava — Posavina (Posavlje) 
i t. d. ; prema b): ugovor — ugovoriti; izgovor — izgovoriti; uvoz 
— uvoziti; prijevoz — prevoziti; provala — provaliti; ishod — islio- 
diti; nadzornik — nadzirati i t. d. — Prema tome nije dobro reći: 
potkralj, podban, podžupan, nadbiskup, podnačelnik, nadnačelnik, 
nadčovjek, predsoba, predgovor, predispit, predskupština i t. d., jer 
te rijeci imaju drugu polu složenice kao samostalan oblik 
a nijesu načinjene prema glagćlima složenim s istijem pri- 
jedlozima; nema na pr. prema: predgovor, predispit i t. d. gla- 
gola: predgovoriti, predispitati i t. d., dobro je: ugovor, prigovor, 
izgovor, pregovor i t. d.,jer ima i glagol: ugovoriti, prigovoriti, iz- 
govoriti, pregovarati i t. d. — Ovamo ne pripada: Pod Susjed, 
Pod Okić, Pod Lapac i t. d. ; jer je to nastalo drugijem načinom: 
idem pod Susjed, došao sam pod Okić i t. d., stoga treba takova 
imena pisati velikim slovom (prijedlog i imenicu): Pod Susjed, 
Pod Okić, Pod Lapac i t. d. — Rđave složenice: potkralj, pod- 
ban, podžupan, nadbiskup, podnačelnik, nadnačelnik i t. d. 
treba kakogod drukčije kazati; na pr. mjesto: potkralj — za- 
mjenik kraljev; podban — banovac (zamjenik banov); pod- 
župan — mali župan ; nadbiskup — vrhovni (veliki) biskup ; 
podnačelnik — zamjenik načelnika; nadnačelnik — vrhovni 
načelnik; predsoba — predsoblje; nadčovjek — ljudište; pred- 
govor — uvod; predispit — mali ispit: — predskupština — 
mala skupština i t. d. 

2. Glagoli s prijedlozima. Hrvatski jezik ne podnosi, da 
se kojagod dva prijedloga slože s glagolom (to još više vrijedi 



Inki sti uji |ir, prijedlozi; do-pri, od-po. o-po, p„d- 

pred-^o, pred-raz, u-pod, a mnogi glagoli ne trpe 

j „prcđ" ni onda, kad je sam (bez drugoga prijedloga). — 

ijem se protivi dubu brvatskoga jezika kad hi? na pr. kaže: 

otpo-slati, oi/po-reii opo-reči, (potpredsjednik — 

potpred-sjeđiti, pre-ispiiati, pretpo-sluii, predra/zi-sttditi, 

niti i t. d., a nije dobro ni: pretrkazati, predstavili i t. d.: 

nakaznim složenieama moramo se kakogod ukloniti; 

>: doprinijeti, otpo-slati i t. d. kaže se: prido-uijeti, postati 

lati), odgovoriti, potrči , naprijed sjedi.//, unaprijed ispitati, 

ijed poslati, unaprijed sudit;, put punit i. unaprijed kmoli - 

' staviti i t. d. 

il/nsi .1 pad&iimu. li) Dva prijedloga jedan do dru- 

samo onda upotrebljavati, kad se slažu s istijem 

om: na pr. ti si bježao preko i između grmlja, ali je ipak 

preko grmlja i između grmlja. — Sasvijem je pogrješno 

ir. reći: fco se čuje u i izvan grada; to ae mora reći : to sr 

: građu i izvan •/rada. — Jednako je pogrješno i ovo: za 

• doći treba novaca; i to se mora reći otprilike ovako: 

i Zagreb (ili : tko ži_-Li doći u Zagreb), treba novaca. 

i Etđavo je reći na pr. udario sam ga sa štapom, a dobro 

: došao sam kući sa štapom; instrumenta] oruđa govori 

■ prijedloga (s, sa)," a instrumental društva mora su. reći 

,ogom (s, sa). 

a) Nmtartdi ::u ,'>'. lire. plur. preselila u glagola ITI. vrste 

areda i n glagola IV. vrate jest n e" a ne: u: pogrješno je 

I dakle reci: bolu. me noge, oni vidu samo zlo i t. d., aego treba 

bolt me noge, oni vide samo zlo; bolu,, rida i I. d. je 

rijemski provincijalizam. 

b) Lički je pniriur<juli-<i)i> kad ae kaže: ubilo f/a h puške, 
I uzeto ga u vojnike, iznijelo ga na zao glas i t. d. ; to se književno 
kaže: ubiše ga (ubit je) iz puške, uzeše ga (uzet je) u vojnike, 
ese ga na zao glas i t. d. 

I'fS'-njiii pridjev s nastavkom „itt" pravi se samo od inie- 

oje znače Sto živo (ponajviše čeljade), stoga je sasvijem 

rješno. kako naSi novinari pišu: ,. limit skhr (Hrvatska je 

f novinama) prijedlog, „Hrvtilskht'r pristaše i t. d.; to se 

reći: prijedlog ..Hrvatske", pristaše „Hrvatske* (ima se 

iv posvojni). 
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6. Srodnost (kongruencija). a) Predikat, koji pripada ličnoj 
zamjenici za 2. lice 'plurala, mora se udešavati prema gramatici 
(obliku) a ne prema logici (smislu) ; dakle prema 2. licu plur. 
„Fi" ima se slagati i pridjevni predikat; nije na pr. dobro: 
vi ste rekao (rekla), vi ste mislio (mislila), vi ste došao (došla) 
i t. d 4 nego: vi ste rekli, vi ste mislili, vi ste došli i t d. bez 
obzira na rod. 

b) Nije dobro reći na pr. : ja sam kupio meni šešir, ja sam 
vidio moga oca i t. d., — nego: ja sam kupio sebi šešir, ja sam 
vidio svoga oca i t. d. ; — dobro je : on je kupio meni šešir, on je 
vidio moga oca. Zamjenica lična imenička ne trpi u istoj re- 
čenici zamjenicu ličnu imeničku za isto lice, nego je zamje- 
njuje povratnom imeničkom ili posvojnom zamjenicom. 



* 



Kada su bili „Barbarizmi" gotovo doštampani, izišla je 
radnja Ivana viteza Trnskoga: Bodu o jeziku (Rad, knjiga 172. 
str. 220.); iz te radnje uzeo sam ove „barbarizme": 

biti u stanju (im Stande sein) je germanizam; hrvatski se 
kaže: moći, jak biti (podnijeti); na pr. nijesam u stanju to 
učiniti i t. d. treba reći : ne mogu to učiniti, nijesam jak (ne 
mogu podnijeti) da to učinim i. t. d. 

dalje na pr. govoriti, raditi i t. d. (weiter sprechen, arbeiten 
i t. d.) je germanizam ; treba reći: nastaviti govor, rad i t. d.; 
mjesto: budi nadalje moj prijatelj (sei fernerhin mein Freund) 
— neka se kaže: ostani mi i unapredak prijateljem. 

dobru noć! (gute Nacht!) veli se hrvatski: laku noć! 

kao ne treba govoriti za njemačko „ate" nego samo za njemačko 
T wie u ; nije dobro na pr. živio sam u Zagrebu kao profesor 5 go- 
dina; ti si bio kod njega kao gost i t. d. nego treba reći: živio 
sam u Zagrebu profesorom 5 godina; bio si kod njega gostom 
(bez: kao) i t. d. ; dobro je reći: brz kao zec (schnell wie ein 
Hase) i t. d. ; kod komparativa govori se prijedlog „od* 
za njemačko „als" ; na pr. šire je nebo od mora (breiter als 
Meer). 

odušeTiti se (oduševljavati se, sich begeistern, entuasiasmiren) ; 
bit će bolje: zanositi se, zanijeti se. 

pasti na pr. pred neprijateljem — treba reći: poginuti u ratu. 
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ne treba govoriti u značenju njemačkoga „unter u ; mjesto: 
Sto se razumijeva pod glazbom (was versteht man unter 
Mnsik)? Što misliš pod riječju „ barbarizam" i t. d. — neka 
se kaže : što se razumijeva kad se kaže: glazba (ili: kad kažeš : 
glazba)? ili: što je glazba? — Što misliš kad kažeš (kažete) 
„barbarizam*? ili kako drukčije {bez: pod). 

>sti se (sich zerstreuen) ; neka se kaže : razgaliti se, poza- 
baviti se. 

jetovati komu nije dobro nego: svjetovati koga; dakle: svjetuj 
me, a ne svjetuj mi! 
[l iznosn (im Betrage von) je germanizam; mjesto: imam pla- 
titi dug u iznosu od 30 kruna, — treba reći: imam platiti 
dug od 30 kruna (bez: u iznosu). 

I na pr. bana (župana, ravnatelja i t. d.) kaže se u nas kada 
tko koga zamjenjuje; bit će bolje : u ime bana (župana i t. d.), 
ili: mjesto bana (župana i t. d.). 



Din 



